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Карьера на десерт
Фарс в двух действиях
Перевод с английского и редакция

            А. Гасюка


А. Орлова

Действующие лица:
Карен — владелица и одновременно единственный работник кейтеринговой компании, 27-29 лет.
Брук - заместитель финансового директора компании «Кармайкл и партнеры», около тридцати лет. 
Донни  - муж Брук, её ровесник, владелец книжного магазина.
Макс - помощник Донни, не старше двадцати лет. 
Джулия - помощница Брук, в районе двадцати пяти лет. 
Стивен - бойфренд Джулии, порядка тридцати лет. 
Уилл - босс Брук, главный исполнительный директор 
компании «Кармайкл и партнеры», около пятидесяти лет.
Луиза - жена Уилла, немногим младше мужа.

Место действия - гостиная и столовая в доме Брук и Донни Уильямс. В одной стороне сцены, возле распашной двери в кухню, расположены обеденный стол и буфет. В другой – диван, кресло и кофейный столик. Там же находится встроенный гардероб, а также двери в рабочий кабинет и в подвал. В углу расположена лестница с площадкой наверху, ведущая на второй этаж.
Действие первое
Около шести вечера. На обеденном столе навалены горы тарелок для закусок, серебряных колец для салфеток, серебряных подсвечников, а также кухонных полотенец. Из кухни влетает Карен. В руках у нее внушительный набор серебряных приборов на шесть персон – ложки, ложечки, ножи, ножички, вилки, вилочки и другие столовые принадлежности. С оглушительным грохотом сваливает все на стол. 
Карен (наверх). Извините! (Быстро начинает сортировать.) Вилка – вилка – салат – суп – суп – суп – масло – масло – суп – салат – нож – нож – ложка – нож – (Из кухни раздается звонок таймера.) масло – масло – вилка – щипцы кондитерские малые. (Убегает на кухню.)
Мгновение спустя на лестничной площадке в одной комбинации и с мокрой головой появляется Брук. Она с трудом несет большую коробку.
Брук. Карен?! (Пауза.) Карен, вы бы не могли мне помочь?
Из кухни влетает Карен и, не замечая Брук, возвращается к столу. Продолжает сортировать.
Карен (одновременно). Салат-салат-вилка…
Брук (одновременно). Карен! Помогите! 
Карен. Ой, вы меня напугали! Бегу!

Карен взбегает по лестнице и хватает коробку снизу.
Брук. А вот теперь мне стало совсем ничего не видно. Надеюсь, они здесь. (Из кухни раздается звонок таймера.) Куда мне поставить ногу?
Карен. Сейчас посмотрю...
Брук. До ступенек еще далеко?
Карен. Э... Ой, секундочку.
Карен отпускает свой край коробки и убегает на кухню. Брук с коробкой в руках остается на краю площадки.
Брук (изловчившись, смотрит на часы). Остался всего час! Это безумие! Так... Брук, главное -  помни - шестизначная зарплата, роскошный кабинет и страховка с дантистом.  

Из кухни вбегает Карен.
Карен (подбегая к Брук). Все в порядке. 

Карен снова хватает коробку и вместе с Брук начинает спускаться по лестнице.
Брук. Если они не в этой коробке, то я даже не представляю, где они еще могут быть. 
Карен. А что в ней? 
Брук. Не имею ни малейшего понятия. Когда мы сюда переехали, то свалили все коробки на чердак. Я планировала разобрать их за пару недель… и это было четыре года назад.
Карен. Ногу левее!..  Осторожнее! 
Брук. Серебряных приборов  хватит? 
Карен. Несомненно.
Брук. А вот теперь вы, чуть левее и осторожнее.

Брук и Карен ставят коробку возле лестницы.
Карен (убегая на кухню). Мне надо взглянуть...
Брук. И мне... (Открывает коробку. Раздается телефонный звонок. Подходит к телефону и говорит в трубку.) Алло. Привет. (Пауза.) Кстати, у тебя есть приличные льняные салфетки? (Пауза.) Шесть. Я смогла найти только пять, и у меня совсем нет времени на поиски еще одной.  (Пауза.) Может, поищешь у себя? И если найдешь, захвати их, пожалуйста, с собой. (Пауза.) Спасибо. 

Карен возвращается из кухни, подбегает к столу и продолжает быстро сортировать.
Карен. Суп-нож-масло-масло-суп-нож-вилка-салат-салат-ложка-вилка-суп-вилка-вилка-салат-нож-вилка-ложка-салат-нож-ложка-ложка-нож. 
Брук (в телефонную трубку). Нет, только салфетки. (Пауза.) Что? (Пауза.) Да, я уже практически сошла с ума, но, слава богу, осталось уже недолго. (Пауза.) Хорошо. Спасибо. (Вешает трубку.) Мы спасены! Джулии кажется, что у нее есть шесть салфеток. (Оттаскивает коробку от лестницы.) Пойду и еще раз попытаюсь одеться. Что-нибудь от меня нужно? 
Карен. Нет... Да... Руководство. 
Брук. Руководство? 
Карен. Руководство. 
Брук. Какое еще руководство? 
Карен (обводя рукой стол). Ну… руководство по этикету! Как вот это все правильно разложить.
Брук. А... это руководство. Руководство, руководство, руководство. (Начинает, бормоча, искать справочник по этикету.) 
Карен. Совсем из головы вылетело, что мне надо было обязательно его захватить. 
Брук. Оно где-то здесь. Пару дней назад как раз его штудировала. 
Карен. Я должна была это предусмотреть. Это же моя работа. В ней так много нюансов. А все запомнить — выше моих сил. 
Брук. Прекрасно вас понимаю. (Находит справочник и подходит к Карен.) Вот оно. Вы как единственный ребенок - все для вас. (Отдает книгу Карен.) Еще что-нибудь? 
Карен. Пока нет. 
Брук (поднимаясь по лестнице). Я ненадолго. Если кто-нибудь позвонит, скажите, что я перезвоню. (Уходит и сразу же возвращается.) За исключением Донни. Мне он очень нужен. 
Карен. Хорошо. 

Брук уходит. 
Карен (быстро расставляет, сверяясь с книгой). Столовая тарелка, тарелка для закуски, тарелка для хлеба и масла, бульонная чашка с блюдцем, кофейная чашка с блюдцем, десертная тарелка, бокал, стакан для воды, вилка для закуски, столовая вилка, столовый нож, нож для масла, столовая ложка, десертная ложка. Ну и куда мы поставим еду? (Из кухни раздается звонок таймера.) О господи, слойка с креветками!
Карен убегает на кухню. В глубине сцены открывается дверь слева, и в рабочем халате входит Донни. Он идет, сгорбившись, медленно и через силу, видно, что ему очень больно. Каждый шаг – маленькая победа. Донни подходит к креслу слева на авансцене и осторожно, превозмогая боль, опускается в него. Запрокидывает голову и выдыхает со звуком взлетающего космического корабля. Закрывает глаза. Из кухни вносится Карен и, не замечая Донни, возвращается к столу. Хватает стопку тарелок и, бегая вокруг стола, начинает расставлять их, каждый раз произнося слово «ужин», как только ставит тарелку на стол. Звон первой же поставленной тарелки заставляет Донни вздрогнуть. Он вскрикивает и поднимает голову. Его крик пугает Карен, она тоже вскрикивает, роняет и разбивает одну из тарелок. Донни вскрикивает еще громче. Карен издает истошный вопль.
Донни (через боль). О!!! Дьявол!!!
Карен. Простите! Я вас не заметила! Вы так меня напугали, что тарелка просто выпорхнула...
Донни. О господи! Боже! Как же больно! Кто вы?! 
Карен (подходя к Донни и протягивая ему руку). А… вы, наверное, Донни?

Из кухни раздается звонок таймера.
Донни. Кто вы?! 
Карен (направляясь на кухню). Слойка! 
Донни. Слойка? 
Карен. Готова. Надеюсь. 
Донни (медленно шкандыбая за Карен, которая исчезает на кухне). Подождите! Кто вы? 
Вниз по лестнице сбегает Брук. Она все еще в комбинации. Над её верхней губой видна пенка для обесцвечивания волос. 
Брук. Что здесь происходит? Донни, где ты был? Что это за крики? Что это за походка? 
Донни. Кто это? 
Брук (заметив разбитую тарелку). Она же из маминого сервиза! Почему ты так смешно ходишь? (Подходит к тарелке и поднимает её осколки.) Интересно, её можно склеить? 
Донни. Кто эта, что на кухне? 
Брук. Где ты был целый день? Что с тобой? Почему ты кричишь? 
Донни. Ты не могла бы остановить этот поток  вопросов? 
Брук. Почему ты так сгорбился? 
Донни. Собираюсь переехать в Париж. Поселюсь на колокольне и возьму фамилию Квазимодо. 
Брук. Где ты был? 
Донни. Конечно же, в магазине.
Брук. Весь день туда звонила, начиная с полудня. 
Донни. Занимался переездом из одного в другой.
Брук. Звонила в оба. В новом магазине сказали, что ты в старом магазине, а в старом сказали, что ты в новом. Ты хоть одно из моих сообщений получил? 
Донни. Да, получил всю тысячу. Носился взад-вперед между магазинами. Пару раз пытался до тебя дозвониться, но никто не ответил. 
Брук. Что с тобой? Почему ты так по-идиотски выглядишь? 
Донни. Мы с Максом устанавливали в новом магазине стеллаж, и этот… «нехороший человек» успел заставить стеллаж книгами, прежде чем его прикрепили к стене. На меня рухнул Стивен Кинг полным собранием всех своих сочинений. 
Брук. Ах, какой кошмар! Милый, надеюсь, ты ничего не повредил? 
Донни. И это был только первый раунд. После того как я выполз из-под горы этого кромешного мрака и ужаса, мы потащили тяжеленную коробку с книгами вверх по лестнице, и я сорвал спину. Когда же я с трудом смог выпрямиться, Макс неожиданно отпустил свой край, и я вместе с коробкой грохнулся вниз.
Брук. Боже мой! Милый, надеюсь, ты...
Донни. Никогда не думал, что работа в книжном магазине может быть настолько смертельно опасной. 
Брук. А разве ты не уволил Макса на прошлой неделе? 
Донни. Ну да, я планировал, но у меня не хватило мужества. Правда, удивительно быстро становишься мужественным, когда лежишь, словно помятый мешок на нижней ступеньке лестницы, а этот… тип, который во всем виноват, всего лишь произносит: «Ой». 
Брук. Значит, ты его уволил? 
Донни. Уволил. 
Брук. И как он все это воспринял на этот раз? 
Донни. Как всегда - ужасно. Рыдал. Умолял дать ему еще один шанс. Я сказал, что не дам, и он зарыдал еще сильнее. 
Брук. Почему ты мне не позвонил? 
Донни. Я звонил. (Из кухни раздается сильный грохот.) В офисе мне сказали, что ты уже уехала, а когда позвонил сюда, никто не поднял трубку. Что это было? 
Брук (направляясь на кухню). Пойду проверю. 
Донни. После того как Макс закончил свою истерику, я еле-еле доковылял до приемной доктора Симмонса. Да кто же это там? 
Брук. Карен. 

Брук уходит на кухню.
Донни. Какая еще Карен? Зачем достали все серебро? Что тут происходит? Брук! 
Брук (вернувшись из кухни). Кастрюлька упала. И что сказал доктор? 
Донни. Жуткие боли продлятся еще несколько дней. Категорически запретил мне напрягаться и впрыснул что-то обезболивающее. 
Брук. Как же ты добрался сюда? 
Донни. На машине.
Брук. В таком состоянии? 
Донни. Это был полный кошмар. Я орал каждый раз, когда переключал скорость. 
Брук. Дорогой, почему ты не позвонил? 
Донни. Я звонил. И тебе уже об этом говорил. Никто не ответил. Почему ты не включила автоответчик? 
Брук. Я его выключила, когда вернулась домой, и, наверное, забыла включить, когда ушла в супермаркет. Очень больно? 
Донни. Очень. Даже говорить трудно.
Брук (обняв Донни). Дорогой, как же мне тебя жаль. 
Донни. А-а-а!!! Не трогай меня! 
Брук. Ой, прости. 
Донни. До меня нельзя дотрагиваться!
Брук (вновь взяв осколки тарелки). Милый, как ты думаешь, их можно склеить? 
Донни. Скажи, наконец, что здесь происходит? 
Брук. Интересно, где у нас «Суперклей»? 
Донни. Если не, как обычно, в сахарнице, то я даже и не знаю.

Звонит телефон. Из кухни вновь раздается грохот. 
Карен (за сценой, из кухни). Извините! 
Донни. Что там происходит? Что здесь вообще происходит?! 

Снова звонит телефон. Брук  направляется к телефону.
Донни. Кто у нас на кухне?! 
Брук. Карен. (В трубку.) Привет. 
Донни. Кто такая Карен?!
Брук (в трубку). О, нет! Я совсем об этом забыла! Неужели я опоздала?!
Карен (выходя из кухни с жаростойкими рукавицами на руках). Звали? 
Брук (в трубку). А, может, вы все-таки доставите? 
Донни (к Карен). Что вы тут делаете? 
Карен. Готовлю. (Из кухни раздается звонок таймера.) Простите. (Исчезает в кухне.) 
Брук (в трубку). Даже если вас здесь ждут хорошие чаевые? 
Донни (подходя к Брук). Почему по нашей кухне бродит эта странная особа? 
Брук (в трубку). Как долго вы еще будете работать? (Пауза.) Бегу прямо сейчас. 
Донни. Куда? 
Брук. До свидания. (Вешает трубку, подбегает к встроенному шкафу и достает пальто и шарф.) Не могу поверить - забыла про цветы!
Донни. Куда это ты? 
Брук (на кухню). Карен! (К Донни.) Мне нужно забрать букетик. 
Донни. Какой еще букетик? 
Брук (подходя к дверям на кухню). Карен! (К Донни.) На стол. 

Из кухни выходит Карен с противнем в руках.
Карен. Да. 
Брук. Забыла забрать цветы и так поздно они уже не доставляют. Так что побежала за ними сама.
Донни. Цветы? Зачем? 

Брук надевает пальто и шарф.
Брук. Все, убежала. Вам что-нибудь еще от меня нужно? (Из кухни раздается звонок таймера.) 
Карен (исчезая на кухне). Нет.
Брук (отдав Донни осколки тарелки). Скоро вернусь. 
Донни. Зачем тебе цветы? 
Брук. Для ужина. 
Донни. Какого еще ужина? Ради кого вся эта суета? Брук, пожалуйста, останови мои вопросы хотя бы одним коротеньким ответом. 
Брук. Донни, если бы у меня было время, я бы ответила, но у меня его нет, и я не могу тебе ответить.  Мне очень жаль. Здесь сумасшедший дом. Скоро вернусь. Люблю тебя. Целую.
Донни. Стоп!!! Ох-ох-ох! Пожалуйста, ответь только на один вопрос. Скажи бедному, раненому мужу, кто придет к нам на ужин? 
Брук. Уилл и Луиза. 
Донни. Сегодня? 
Брук. Это уже второй вопрос. (Смотрит на часы.) Осталось сорок минут. Это безумие. (Раздается звонок в дверь.) Кого там еще принесло? 

Брук стирает пену с верхней губы и открывает дверь. На пороге стоит Макс.
Брук. Макс?
Донни. Макс?! 
Макс. Привет. Донни дома? 
Донни. Нет, его нет. 
Макс (входит и движется в сторону отступающего Донни). Донни, ну пожалуйста! 
Донни. Стоп! Ни шагу вперед или я вызову полицию. 
Макс. Вы должны позволить мне вернуться!
Донни. Нет, ни за что. Убирайся!
Макс. Но мне нужна эта работа!
Донни. Найди другую!
Макс. Папочка меня убьет. 
Донни. Пусть лучше он тебя, чем ты меня. Убирайся! 
Макс. Это был несчастный случай. 
Донни. Может, землетрясение?! Убирайся! 
Брук. Макс, ты на машине? 
Макс. Э... да. 
Брук. Ты не мог бы сделать одно одолжение? 
Макс. Что? 
Донни. Что?! 
Брук. Нужно съездить в «Гранд Флорист Интернэшнл» и забрать небольшую цветочную инсталляцию. 
Макс. Ну... 
Брук. Пешком уже не успеть, они закрываются через пять минут.
Макс. Я хотел поговорить с Донни. 
Брук. Поговоришь с ним позже. 
Донни. Нет, не поговорит. 
Брук. Да, он поговорит. 
Донни. Брук. 
Брук. На споры нет времени. 
Донни. Меня совершенно не интересует, что этот болван собирается сказать. (К Максу.) Вон! 
Макс. Дайте мне последний шанс и... 
Донни. И я буду прикован к инвалидной коляске?! Нет, спасибо. Убирайся!
Макс. Это был несчастный случай. Правда. Я не мог... 
Брук (перебивая). Хватит препираться. Нет времени. Макс, прошу тебя. (Подталкивая Макса к двери.) Если ты опоздаешь, деньги не вернут. Это ведь «Гранд Флорист Интернэшнл»! Знаешь, где это? 
Макс. Да. 
Брук. Они согласились подождать всего пару минут. Пожалуйста, поскорей. 
Макс. Но я хотел поговорить...
Брук. Поговоришь, когда вернешься!
Донни. Мне не о чем с ним говорить. Я его уволил. Он уволен. Ты уволен. Конец разговора. Убирайся! 
Макс. Но мне действительно надо...
Донни (перебивает). А мне начхать! 
Брук. Донни, прошу тебя! Макс, давай-давай! (Выталкивает Макса за дверь и закрывает ее за ним.) 
Донни. Не собираюсь ни секунды тратить на выслушивание его извинений. 
Брук (перебивает). Милый... 
Донни (продолжая). И мне совершенно не хочется, чтобы ты его поддерживала. 
Брук. Давай этот диспут отложим до конца предстоящей нам нервотрепки. (Снимает пальто и шарф и вешает обратно во встроенный шкаф). Дорогой, у тебя еще есть капелька времени, чтобы принять душ и переодеться. И на твоем месте, я бы поторопилась.
Донни. Поторопился? Ты на самом деле хочешь, чтобы я поторопился?! 
Брук. Донни...
Донни. Брук, взгляни на меня. 
Брук. У меня нет времени на тебя смотреть. 
Донни. Брук. 
Брук. Ладно, ладно. Я смотрю на тебя. 
Донни. Ты видишь, как я стою? 
Брук. Да, вижу. 
Донни. В полураскоряченном состоянии! 
Брук. Да, ты слегка горбишься. Я это вижу.

С большой миской и деревянной ложкой в руках из кухни вбегает Карен.
Донни. И ты видишь это перекошенное от боли лицо? 
Карен. У вас есть сухая горчица? 
Брук. Посмотрите в шкафчике возле холодильника. 
Карен. Спасибо. (Исчезает на кухне.) 
Брук (крича в сторону кухни). Или в самом холодильнике. 
Донни. Брук. 
Брук. Да, да, милый. Я уже вижу, какой ты раскоряченный и какое у тебя перекошенное от боли лицо.

Из кухни с горчицей вбегает Карен. 
Карен. Нашла. 
Брук. Прекрасно. 
Донни. Брук... 
Карен (перебивая). Ой, а почему вы не ушли за цветами? 
Брук. Я кое-кого за ними послала. 
Донни. Брук. 
Брук. Как там наши дела? 
Карен. Хорошо. Жду, пока кое-что дожарится, но это будет еще нескоро. Кстати, сахар почти закончился. 
Донни. Брук!
Брук. Как только оденусь, я вам сразу же помогу. 
Донни. Брук!!! 
Карен. Было бы неплохо. Думаю, у нас все получится. 
Донни. Брук!!! Ох-ох-ох! (Морщась от боли.)

Из кухни раздается звонок таймера.
Карен (исчезает на кухне). Это для меня. 
Брук. Бедный, Донни. Что опять произошло? 
Донни. Да тут все время что-то происходит. Но каждый раз, когда я приближаюсь к тому, чтобы хоть что-то узнать, звонит телефон или таймер. (Звонит телефон.) Вот видишь?! 
Брук (идет к телефону). Давай об этом попозже. (В трубку.) Алло. Привет. 

С блюдом с закусками из кухни входит Карен. Ищет место, куда его поставить. На столе совсем не осталось места. Кофейный столик маловат. Буфет весь забит.
Брук. Отлично! Ты меня просто спасла. (Пауза.) Если он не появится, оставь ему записку, когда будешь уходить. 

Карен начинает одной рукой перекладывать со стола в буфет лишние салфетки, кольца и т.д., продолжая в другой держать блюдо.
Брук. Может, у тебя получится прийти пораньше? (Пауза.) Прекрасно. До встречи. (Вешает трубку и начинает помогать Карен раскладывать все по ящикам.) Джулия нашла шесть салфеток и бежит на помощь. 
Донни. Джулия? 

Из кухни раздается звонок таймера. Карен, не выпуская блюдо с закусками, 
бросается на кухню.
Брук. Да, она и Стивен… Давай и об этом попозже. Сейчас нам надо срочно переодеться. 
Донни. Джулия и Стивен? Еще две загадки в викторине «Что творится в моем доме».
Брук. Идем. 
Донни. Брук, сегодня я уже прошел через ад. 
Брук. Представляю, что ты пережил. Сочувствую. Идем. 
Донни. Единственное мое желание - заползти по лестнице наверх, выдуть бутылку чего-нибудь более обезболивающего, чем то, что мне вкололи, и проспать пять дней к ряду. 
Брук. Понимаю. Это невозможно. Идем. 
Донни. Зачем?! 
Брук. Ну ладно. Ты просил посмотреть на тебя, а теперь я прошу посмотреть на меня. Видишь? Вот стою я перед тобой практически голая и с мокрыми волосами, а время все стремительнее приближается к половине восьмого, к той минуте, когда мой босс и его жена, полные надежд на хороший ужин, будут стоять по другую сторону входной двери. А тем временем здесь творится полный хаос и бедлам. 
Донни. А разве ты не собиралась все это устроить на следующей неделе? 
Брук. Собиралась. Но завтра он уезжает из города. По каким-то своим семейным делам. Кто-то умер, и его не будет до следующих выходных. 
Донни. А нельзя это было сделать, когда он вернется? Почему сегодня? Я имею в виду, почему именно сегодня? 

Из кухни раздается звонок таймера.
Брук. Вернувшись, он собирается  сразу же объявить о своем решении, и поэтому мне надо все заранее... отполировать. (Подходит к столу и начинает полировать подсвечники.)
Донни. А кто это с таким остервенением гремит на кухне? 
Брук. Карен. Она сегодня готовит ужин и будет нам подавать. 
Донни. И ты что еще пригласила Стивена и Джулию? Тебе нужна аудитория, наблюдающая за тем, как ты подмасливаешь босса?
Карен (выбегая из кухни). Звали? 
Брук. Нет.

Карен исчезает на кухне.
Донни. Зачем тебе понадобился кто-то, чтобы готовить и обслуживать? 
Брук. Затем, что я буду слишком занята подлиз… подмасливанием.
Донни. Зачем все это? Столько хлама как сегодня, я не видел со дня нашей свадьбы. 
Брук. Я хочу создать приятную, спокойную, расслабляющую атмосферу, прежде чем  подтолкну его к решению назначить меня на эту должность. 
Донни. Тебе не кажется, что это слишком очевидно? Даже Уилл, при всей его тупости, тебя моментально раскусит. 
Брук. Слишком очевидно?! Как только разнесутся слухи, что Уилл собирается назначить кого-то, кто будет отвечать за новую систему отчетности, мне придется огнем и мечом расчищать дорогу от конкурентов. Все захотят этот лакомый кусочек, потому что это руководящая должность. Это шестизначная зарплата, роскошный кабинет и страховка с дантистом и самое главное – не будет необходимости ежедневно общаться с Уиллом.
Донни. Но ты же наиболее очевидный претендент для этой работы. Ты в компании уже целых семь лет. Отвечаешь за отчетность трех ваших крупнейших клиентов. Ты знаешь, как функционирует компания, даже лучше, чем Уилл. 
Брук (продолжая полировать подсвечники). Да, но только Уилл этого не знает. Ты же в курсе, что он думает о женщинах на руководящих должностях? Поэтому у нас в компании таких женщин никогда не было. Вот для чего нужен сегодняшний вечер - вытащить его из офиса и показать, что лучший мужчина для этой работы - женщина. И эта женщина - я. А он пусть больше не считает, что максимум, на что мы способны - это чистить и полировать. 
Донни. И почему же ты хочешь работать на такого женоненавистника? 
Брук. Вот видишь, ты рационален, а я четыре часа назад отказалась от рационального мышления. 
Донни. Зачем взваливать на себя все эти мучения? 
Брук. Ты уже слишком давно далек от реальностей корпоративной Америки. Подлизываться и производить впечатление на босса — прочно вошло в должностные обязанности. Декольте у еще одной претендентки –  Шейлы – становится все ниже и ниже, а её юбки все выше и выше. И если Уилл не примет решение в ближайшее время, они соединятся, и Шейла заявится на работу в одном шнурочке вокруг талии. А у следующего ярого претендента Алана, язык придется хирургическим путем отделять от уилловской... 
Карен (выходя из кухни, перебивая). Устрицы. 
Брук. Что? 
Карен. Устрицы вскрывать? Как вы думаете, время еще есть? Конечно же, нет! О чем я спрашиваю?.. (Замечает осколки тарелки в руках Донни. Подбегает к нему, выхватывает их и убегает на кухню.) 
Донни. И после этого некоторые удивляются, почему в своем личном директорском туалете я закрываюсь на ключ. 
Брук (продолжая полировать подсвечники). Так что я буду бороться мечом… и едой! И у нас больше нет времени для болтовни. Мы должны готовиться. Иди наверх. А мне нужно тут закончить чистить и полировать. 
Донни. А ты не можешь просто сказать им, что я плохо себя чувствую, и позволить мне подняться наверх и тихонечко умереть? 
Брук. Ты мне нужен для моральной поддержки. 
Донни. Я с трудом себя поддерживаю, не говоря уже о твоей морали. 
Брук. Но мне необходимо, чтобы ты был рядом. 
Донни. Почему? Уилл ненавидит меня. 
Брук. Это неправда. 
Донни. Это правда. Когда я ушел из компьютерной фирмы, он начал относиться ко мне как к альфонсу. 
Брук. Он знает, что у тебя есть книжный магазин. 
Донни. Он знает, что у тебя есть книжный магазин. 
Брук. У нас есть книжный магазин. 
Донни. И он также знает, что я зарабатываю всего лишь треть от того, что зарабатывал раньше, и это только половина того, что зарабатываешь ты. 
Брук. Ну и кого волнуют его знания? 
Донни. Очевидно тебя, иначе бы ты не взвалила на себя все эти хлопоты. 

Из кухни с блюдом с закусками, но меньшего размера, выбегает Карен. Несется к 
кофейному столику, ставит блюдо и убегает обратно на кухню.
Брук. На споры совсем нет времени. Иди наверх и переоденься. 
Донни. Мне безумно больно и без этого «искрометного» вечера с шеридановским ослом - доном Мендосо и его женой - дуэньей, у которой уже давно отмер мозг. 
Брук. Донни! 
Донни (подражая Уиллу). Да, сэээр, то, что мы заполучили ведение бухгалтерской отчетности компании «Стилуэлл» создало реальный переворот в наших рассудках. Если мы продолжим и дальше переворачивать рассудки, наша компания обязательно станет манящей реальностью. 
Брук. Стоп. 
Донни. Плюс Луиза!
Брук. Она не так уж и плоха. 
Донни. Да у неё IQ не выше, чем у кочана капусты. В прошлом году на вашем корпоративе я на целых сорок пять минут оказался в ее сетях. И все это время она без умолку трещала об обуви и своих мозолях. А я не мог избавиться от мысли - Донни, вот так ты проведешь свой первый день в аду. 
Брук. Всего пару часиков. Потерпишь ради меня? Пожалуйста! 
Донни. Хорошо. Если ты так упорно добиваешься, чтобы мы страдали вместе.
Брук. Только вместе. Ныне и присно и во веки веков.
Донни. Аминь. 
Брук (закончив полировать и подходя к Донни). Вот и славно. 
Донни. В конце концов, это ты помогла мне после увольнения покончить с депрессией. 
Брук (хочет обнять Донни). Для тебя я готова это делать всегда.
Донни (пятясь от нее). Можешь уже начинать, только не прикасайся! 
Брук. По лестнице подняться сможешь? 
Донни. Не уверен, что на это есть время. Мне потребовалось полчаса, чтобы доковылять от машины до входной двери. 
Брук (поднимаясь по лестнице). Скину тебе одежду сверху. Переоденешься в кабинете. (Уходит.)

Из кухни входит Карен и продолжает расставлять тарелки на столе.
Карен. Ужин, ужин, ужин, ужин, салат, салат, салат, салат. 
Донни. У вас изумительный ритм. 
Карен. Ой, спасибо. 
Донни. Карен, не так ли? 
Карен. Да. Через – «е».
Донни. О... А я Донни. (Пауза.) Через – два «н».
Карен. И вы женаты на... э...
Донни. Да, я... мы... женаты. 
Карен. Как это мило. 
Донни. Да... мило.
Карен. Она кажется такой славной. 
Донни. Да… кажется. 

Пауза.
Карен. Долго? 
Донни. Что долго? 
Карен.  Ну, вы и...
Донни. А... женаты? 
Карен. Да. 
Донни. Шесть лет. 
Карен. Ого! 
Донни. Угу... 
Карен. Я даже год не смогла протянуть. 
Донни. А... вы?.. 
Карен (одновременно). Развелась.
Донни (одновременно). Развелись. 
Карен. Да! Развелась. 
Донни. Мне очень жаль. 
Карен. А мне - нет. 
Донни. Э... (Пауза.) Э... и как долго вы… занимаетесь... этим? 
Карен. Около четырех часов. 
Донни. Нет, я имел в виду... 
Карен (перебивая). А, вы имели в виду... Я думала, вы имели в виду... 
Донни. Не сегодня. 
Карен. Почти два года. Обычно я берусь за что-то полегче. Это первый большой банкет, который я накрываю. 
Донни. Понял. 
Карен. Начала свой бизнес после развода. Это самое лучшее, что случилось в моей жизни. Это и развод. 
Донни. Понял. 
Карен. Он был неудачник. 
Донни. Э… 
Карен. Вообще без амбиций. Не ценил работу. Его или увольняли, или ему становилось скучно и он уходил сам. Легко мог потратить деньги, не чувствуя никакой ответственности, хотя знал, что у нас их нет. Дальше, думаю, было бы еще ужаснее. 
Донни. Какая безрадостная картинка… 
Карен. А его родители только еще больше всё портили. Особенно мать. Ни на минуту не оставляла нас в покое. Давала ему все, что он хотел. Так зачем ему работать, если мама постоянно за него платила? А всю вину за развод свалила на меня. Вы можете в это поверить? Будто я заставила его на себе жениться. Будто я недостаточно о нем заботилась. Будто я должна была больше сидеть дома. Но ведь кто-то же должен был работать, чтобы содержать дом! Каждый день, когда я возвращалась с работы, он с друзьями сидел перед телевизором и лакал пиво на мамины денежки. И это тоже была полностью моя вина... 
Донни. Совсем невесело… 
Карен. Простите. Я не хотела... Вы, должно быть, думаете, что я... Обычно я никому не рассказываю историю своей жизни, особенно через пять минут после знакомства. 
Донни. Ничего страшного. 
Карен. А вы? 
Донни. Я? 
Карен. Чем занимаетесь? 
Донни. Э… рулю в книжном магазине. 
Карен. Звучит неплохо. 
Донни. В принципе да, но в последнее время это стало еще и небезопасно. 
Карен. Вы, это... что-то случилось с вашей… этой... вашей спиной? 
Донни. Да. Я сорвал её. На работе. 
Карен. Прекрасно. 
Донни. Что? 
Карен. О, нет. Я не имею в виду - прекрасно, в смысле - хорошо, что вы на работе сорвали спину. Я имею в виду… А, кстати, что я имею в виду? Видите ли, я боялась, что вы, ну знаете, может быть, ну... это обычная для вас походка, а я, ну, вы понимаете, влезла… (Из кухни раздается звонок таймера.) со своими... суп. Лучше пойду, займусь супом. (Быстро уходит на кухню.) 
Донни. Да, супом будет лучше. 

Раздается звонок в дверь. Донни начинает к ней медленно двигаться. Видно, что ему очень больно.
Донни. Брук! Ах! (Пауза.) Карен! Ух! Входите! Открыто! Надеюсь. 

Дверь открывается и с огромной цветочной инсталляцией появляется Макс. Ее 
размер мешает Максу видеть, и он вынужден идти очень медленно, нащупывая 
ногами дорогу.
Макс. Это я. 
Донни. Ну, ни чего себе букетик! 
Макс. Куда мне его поставить? 
Донни. Как это ни странно - на стол. 
Макс (пытаясь хоть что-то разглядеть, направляется к столу). Э… не могли бы вы меня направить…
Донни. Что? 
Макс. Из-за этой махины мне совсем ничего не видно. 
Донни. Пока продолжай идти прямо. 

Макс шажками продвигается вперед. На лестнице с одеждой Донни появляется 
Брук.
Брук. Думаю, это подойдет. (Замечает Макса.) Боже, что это? 
Донни. Это то самое для твоего этого. 
Брук (сбегая по лестнице). Это тебе дали там? Ты уверен, что они тебе дали именно то? 
Макс. Уверен. «Брук Уильямс». 
Брук. Но я же просила что-то небольшое и изящное. Эта… огромна. Эта вот... немало. Я хотела сказать… не мала. 
Донни. Может быть, можно укоротить? 
Брук. Чем? Мачете? 

Брук отдает Донни его одежду. Из кухни вбегает Карен.
Карен. Посудомоечную машину заклинило во время полоскания. (Возвращается на кухню.) 
Донни. Пойду в кабинет переоденусь. 
Брук (посмотрев на часы). Тридцать пять минут… (Уходит на кухню.) 
Донни. Если не вернусь через два часа, считайте, что снимая рубашку, я сам себя задушил. (Медленно ковыляет  в кабинет.) 
Макс (продолжает потихоньку и с остановками продвигаться к столу). Эй, кто-нибудь! 
Донни (к Максу). Продолжай идти прямо. Ты почти у цели. 
Макс. Эта икебана тычет мне в глаза. 
Донни. Еще несколько шагов. 
Макс. Я совсем ничего не вижу, сейчас чихну. 
Донни. Когда дойдешь до стола, будь аккуратнее с тарелками. 
Макс. А где они? 
Донни. Они на... (Поворачивается и начинает двигаться в сторону Макса). 
Макс. Где «на»?! 
Донни. Жди! Я уже иду. 
Макс. Мне ждать - остановиться или ждать, продолжая идти? 
Донни. Стой! Жди там, где стоишь. 
Брук (выходя из кухни). После непродолжительной, но мучительной агонии посудомоечная машина изволила скончаться.
Донни. Судя по всему, меня ожидает то же самое.
Брук. Что ты тут делаешь?! Я думала, ты уже переоделся! 
Донни. Пытаюсь помочь водрузить этот «изящный букетик».
Брук. Я сама это сделаю. Иди переодевайся! 

Брук подхватывает инсталляцию и вместе с Максом ставит её на стол. Донни 
поворачивается и снова начинает медленно двигаться  к кабинету.
Макс. Спасибо. (Чихает.) Извините! А сейчас уже можно поговорить с Донни? 
Донни. Нет!!! Топай домой. 
Макс. Пожалуйста, дайте мне еще один шанс.
Донни. Он тебе уже давался. Много раз. Марш домой! 
Макс. Обещаю, это будет мой последний еще один шанс. 
Карен (входя из кухни). Может, вызвать мастера?

Донни. Ты уволен. Точка. Конец. Домой! 
Брук. Нет времени... 
Макс. Но... 

Донни. Все! Без разговоров. Домой! 
Карен. Поняла. Буду мыть руками. (Уходит на кухню.) 
Донни. Брук, скажи ему - пусть убирается!
Брук. Макс? 
Макс. Да? 
Брук. Ты не мог бы нам помочь? 
Макс. Что? 
Донни. Что?! 
Брук (подталкивая Макса к кухне). Помочь Карен на кухне. 
Донни. Нет! 
Брук (к Донни). Почему ты все еще стоишь? Быстренько переодеваться! (К Максу.) Макс? 
Макс. Думаю, смог бы. 
Брук (выталкивая Макса на кухню). Чудесно. Тебя нам просто Бог послал. 
Донни. Да... только прямиком из ада. 

Макс уходит. 
Брук. Донни...
Донни. Брук, ты собираешься допустить этого клоуна к хрусталю и фарфору? 
Брук. Он же будет только вытирать, а не жонглировать. Ты переоденешься, наконец, или нет?

Донни продолжает ковылять к кабинету. Брук поднимается по лестнице. С 
подносом посуды и с полотенцем в руках из кухни выскакивает Карен и 
подбегает к столу.
Карен (на выдохе). Кто это? 
Брук. Макс. Он согласился помочь. 
Донни. Мне он уже помог, и посмотрите на результат. 

Донни уходит. Карен начинает вытирать бокалы. 
Брук (стоя на лестнице). На самом деле он очень милый. Только слегка... энтузиаст. (Поднимается вверх по лестнице.) Пойду еще раз попытаюсь одеться. Шестизначная зарплата, роскошный кабинет и страховка с дантистом. Если после всего этого, я не получу эту должность, я его убью. 

Брук уходит. С подносом посуды и с полотенцем в руках из кухни выходит Макс. 
Посуда на подносе свалена в огромную кучу и Макс с трудом удерживает ее в 
равновесии.
Макс (дребезжа подносом). Уф, здесь совершенно нет места, чтобы... 
Карен (подбегая к Максу, чтобы помочь). Вот здесь есть. (Ставит поднос на стол.) 
Макс. Спасибо. По-моему, когда я уходил, там что-то закипело. Не очень понял, что... (Карен уносится на кухню.) нужно делать. Извините! (Берет полотенце и начинает медленно и очень методично вытирать посуду.) Меня же никто не предупредил. (Прекращает вытирать. Направляется к телефону и набирает номер.) Это я. Буду позже. (Пауза.) У Донни и Брук. (Пауза.) Помогаю. (Пауза.) Не знаю. (Пауза.) Не уверен. (Пауза.) Помогу тебе завтра. (Пауза.) Отказаться не могу. (Пауза. Плаксиво.) Совсем не могу. (Пауза. С дрожью в голосе.) Я обещал. (Пауза.) Не ори на меня. (Пауза. Со слезами в голосе.) Да пошел ты… (Кидает трубку.) Задолбал! (Возвращается к столу и продолжает вытирать посуду.) 

Из кухни входит Карен.
Карен. Для твоего сведения. Если ты находишься на кухне и что-то закипело, следует немедленно убавить огонь. (Подходит к столу и продолжает вытирать посуду.) 
Макс. Не знал. Я не очень хозяйственный. 
Карен. Это - не хозяйственный. Это - здравый смысл. 
Макс. Извините. А что-то  случилось? 
Карен. К счастью, ничего. Но еще секунда, и тут все было бы в овощах.
Макс. Упс! 
Карен. Вот именно – «Упс»! (Пауза.) Откуда ты знаешь Брук и... ммм?..
Макс. Донни? 
Карен. Донни! 
Макс. Я работаю у него. Ну... работал. Он  меня сегодня уволил. 
Карен. Сочувствую. 
Макс. Он и раньше меня увольнял. Примерно раз пять. 
Карен. И долго ты у него работал? 
Макс. Больше года. (Пауза.) Надеюсь, он возьмет меня обратно. 
Карен. Конечно, по традиции. 
Макс. Но на этот раз он, кажется, сердится гораздо больше. Его страдания стали масштабнее. В первый раз произошла банальная ошибка. Отряд девочек-скаутов заказал двенадцать экземпляров книги «Искусство саксов». А я им послал «Искусство секса». Боже, какая разыгралась буря... (Из кухни раздается звонок таймера.) А теперь он страшно разъярился всего лишь из-за моей небольшой оплошности. 
Карен (уходя на кухню). Сейчас вернусь. (Уходит.) 
Макс. Хотя , в принципе, человек - он хороший, и мне очень нравится у него работать. 

Звонит телефон. Макс продолжает вытирать посуду. Телефон звонит снова и 
снова. 
Донни (за сценой, из кабинета). Кто-нибудь поднимет трубку?! 
Карен (за сценой, выглядывая из кухни с двумя половниками в руках). Макс, чего стоишь? Возьми! 
Макс. Извините. (Направляется к телефону.) Не знал, можно ли мне. 
Карен (за сценой, из кухни). Спроси, что хотят. 
Макс (в трубку). Привет. (Пауза.) Э… помедленнее, пожалуйста. (Пауза.) Простите, извините. Это не Донни. (Пауза.) Макс. (Пауза.) Да, здесь. Но сейчас он не может подойти к телефону. (Пауза.) Да, здесь, но сейчас она не может подойти к телефону. (Пауза.) Я могу принять сообщение. (Пауза.) Диктуйте. (Находит около телефона лист бумаги и карандаш и начинает писать сообщение.) Записал. 
Карен (за сценой, из кухни). Макс! Помоги! Быстрее!
Макс (в телефонную трубку). Не могли бы вы, э... пожалуйста, подождите минутку! (Пауза.) Спасибо. (К Карен.) Секунду! (В телефонную трубку.) Спасибо, извините. 
Карен (за сценой, из кухни). У меня нет ни секунды. 
Макс (в телефонную трубку). Не могли бы вы, ну, повисеть э... еще секунду, пожалуйста? (Пауза.) Спасибо большое. (К Карен.) Я принимаю сообщение. (В телефонную трубку.) Вы еще здесь? Итак, на чем мы остановились? 
Карен (за сценой, из кухни). Скорее! 
Макс (в телефонную трубку). Скорее! (Пауза.) Что? (Пауза.) Прошу прощения. Я хотел сказать, э... вы сказали - Роберт? (Пауза.) 
Карен (за сценой, из кухни). Через пять секунд это превратится в корм для собак. 
Макс (в телефонную трубку). Хорошо, уверяю вас, я все передам. До свидания. (Вешает трубку и с листком бумаги бежит на кухню.) Я уже здесь! 
Карен (за сценой, из кухни). Возьми это. 
Макс (за сценой, из кухни). Что? 
Карен (за сценой, из кухни). Вот это! 
Макс (за сценой, из кухни). Ой!
Карен (за сценой, из кухни). Осторожней. Она очень... А-а-а!!!
Из кухни, обхватив правой рукой обожженную левую, выбегает Карен, по пятам за ней бежит Макс.
Макс. Простите, извините! Вам не очень больно? 
Карен. Да так - только слегка жжет. 
Макс. Простите, извините!
Карен. Нет, нет. Это я виновата. Думала, ты знаешь, что кастрюля из-под кипятка тоже очень горячая.
Макс. Я не очень хозяйственный. 
Карен. Точно, я совсем забыла. (Уходя на кухню.)  Пойду, опущу в холодную воду. 
Макс. Вам помочь? 
Карен. Нет-нет! Оставайся здесь! Заканчивай вытирать стаканы. (Уходит.) 
Макс (подходит к столу и продолжает вытирать стаканы). Простите - извините. Знаю, что постоянно это говорю, знаю. Простите. (Пауза.) Я ведь не нарочно все это делаю. Честно, не нарочно. Просто так получается. Даже не знаю почему… (Пауза.) Вот сейчас я нервничаю из-за работы. Надеюсь, Донни все же позволит мне вернуться. (Пауза.) А еще отец постоянно ругается… Меня это просто достает. Минуту назад он меня так разозлил, что я даже послал его, куда подальше. (Пауза.) Раньше я никогда так не поступал. (Из кухни, с полотенцем, обернутым вокруг ладони, входит Карен.) Я действительно раньше никогда так не поступал. 
Карен (подходит к столу и начинает расставлять стаканы). Как не поступал? 
Макс. Все взвалил на одного папу. Сегодня вечером я должен был ему помочь. А он так рассердился, из-за того что я здесь, и так начал кричать, что я бросил трубку. А еще он постоянно звонит мне в колледж. 
Карен. А что ты делаешь в колледже? 
Макс. Изучаю бухгалтерский учет. Я его ненавижу. 
Карен. Тогда зачем ты его изучаешь? 
Макс. Потому что так хочет отец. Он владеет бухгалтерской фирмой и рассчитывает, что когда я закончу, буду работать с ним. И в конечном итоге стану ею управлять. Почему мне навязывают то, чего я совсем не хочу? 
Карен. Все родители навязывают своим детям то, чего те не хотят. Так они демонстрируют свою заботу.
Макс. И ваши тоже? 
Карен. И мои тоже. 
Макс. И как же в вашем случае? 
Карен. Вытолкнули замуж. 
Макс. Вы замужем? 
Карен. Была. Но уже нет. 
Макс. А я... не знаю, чем хочу заниматься, но точно не тем, чем занимается мой отец. Отстой и депрессняк. А вы ладите со своими родителями? 
Карен. Да. Мои родители - чудо. Проблемой были его родители. 
Макс. Кого? 
Карен. Роберта. 

Из кухни раздается звонок таймера.
Макс. Роберта?

В вечернем платье и с уложенными волосами по лестнице спускается Брук. На 
ней только одна туфля, вторую она несет в руке.
Карен. Моего бывшего мужа. (Уходит на кухню.) 
Макс (вспомнив). Ой! Телефонограмма!
Брук (к Максу). Ты что-нибудь соображаешь в обуви?
Макс. Конечно, у меня сорок третий. 
Брук (направляясь на кухню). Каблук оторвался... а мне нужны именно эти туфли, но только с каблуком… если не удастся его прибить, придется идти наверх и  переобуваться, а времени совсем нет… да и к этому платью подходят только эти туфли. Карен на кухне? 
Макс. Да. 

Брук уходит. Дверь кабинета открывается и  оттуда медленно выползает Донни.
Донни. Это были самые болезненные минуты в моей жизни. 
Донни переоделся, но его одежда скручена, перевернута, и надета кое-как. Из кухни выходит Брук и с размаху бьет молотком по каблуку. 
Брук. Макс! Тебя Карен зовет! (Макс уходит на кухню.) Ты похож на не заправленную постель.
Донни. Спасибо. Скорее на изношенный матрас. (Брук начинает приводить его в порядок.) Осторожнее! 
Брук. Прости-извини! 
Донни. Это переодевание только усугубило мое состояние. Приголубь меня, уложи в кресло, а сама – развлекайся, сколько влезет. (Садится с помощью Брук в кресло слева на авансцене.) Осторожно! Ох-ох-ох! (В кресле.) Прямо вместе с ним меня и закопайте. 
Брук. Еще что-нибудь надо? 
Донни. Да, заряженный пистолет. 
Брук. Для тебя все, что захочешь, но сперва почини вот это! (Отдает Донни туфель и молоток.) Каблук оторвался. (Из кухни выходит Макс.) Макс, как кстати! Помоги! Мне нужно отправить эту коробку в подвал. 
Донни. Берегись! Это тот, кто чуть было не отправил меня на тот свет.
Брук. Кстати, там еще нужно будет поискать вставку для стола. 
Макс (подходя к Донни). Это был... 
Донни (заканчивая). ...несчастный случай. Я знаю-знаю. 
Макс. Моя рука... 
Донни (заканчивая). ...соскользнула. Я знаю-знаю. 
Макс. И я не видел, куда... 
Донни (заканчивая). ...идти. Я знаю-знаю. Я там тоже был. 
Макс. Но я не…
Донни. Тогда почему же ты не предупредил меня перед тем, как отпустил свой край? 
Макс. Все произошло слишком быстро. Я не понял, что уронил коробку, пока... 
Донни. Пока не увидел меня придавленного внизу?! 
Брук (сняв второй туфель и поставив его на телефонный столик). Она не то, чтобы тяжелая, просто лестница очень узкая. 

Макс подходит к коробке, а Брук открывает дверь в подвал. 
Макс (к Брук). Будто я это специально сделал...
Брук. Не обращай на него внимания. Самый простой способ — каждый должен взять свой конец. (Берут коробку.) Ты взял свой? 
Макс. Да. 
Донни. Уверен? 
Макс. Да. 
Брук. Хорошо. Теперь спускаемся. Иди первым.
Донни. Мудрая мысль. 
Брук. Донни, каблук! (Брук и Макс начинают спускаться, причем Макс - спиной вниз.) Не торопись. По шажочку. Ступенек немного, но они узковаты. (Постепенно исчезают вместе с коробкой.) Прекрасно. Осторожней! Идем легко и неторопливо. 

Звонит телефон. Звонит снова и снова.
Карен (за сценой, из кухни). Кто-нибудь может ответить? У меня руки заняты. 

Телефон продолжает звонить.
Донни. Брук! Телефон! 
Брук (за сценой, из подвала). Слышу! Я не могу. А ты можешь? 
Донни. Могу – как раз к утру дойду! А что с автоответчиком? 
Брук (за сценой, из подвала). Он не включен! 
Донни. Какая польза от автоответчика, если он всегда выключен? 
Брук (за сценой, из подвала). Донни, я не в том настроении, чтобы вести философские дискуссии об автоответчиках. Или ответь на звонок или заткнись! (За сценой, из подвала к Максу.) Макс, аккуратнее! 
Донни (медленно поднимается вместе с туфлей и молотком). Я подниму. Я смогу. Я дойду. 
Макс (за сценой, из подвала). Ой! Простите-извините. 

Телефон продолжает звонить. 
Донни (обращаясь к телефону). Иду, иду. И если ты перестанешь звонить, когда я до тебя доберусь, клянусь, я вырву твой шнур из стены и им же тебя задушу. (Телефон замолкает.) Телефон - самоубийца. (Смеется. Телефон начинает звонить снова.) Что одумался?! Это первый раз, когда я сегодня засмеялся. (Поднимает трубку). Здравствуйте. (Пауза.) Подождите - подождите - подождите - подождите - подождите  минуту. Кто это? (Пауза.) Подождите - подождите - подождите - подождите - подождите - минуту... Что? (Пауза.) Это не Макс. (Пауза.) Да, побудьте на линии. (В подвал.) Макс! 
Макс (за сценой, из подвала). Да? 
Брук (за сценой, из подвала). Не останавливайся! 
Макс (за сценой, из подвала). Извините! 
Донни (в подвал). Это тебя. 
Макс (за сценой, из подвала). Кто? 
Донни (в подвал). Твой отец. 
Макс (за сценой, из подвала). А что он хочет? 
Донни (в подвал). Не знаю. 
Макс (за сценой, из подвала). Скажите ему, что я перезвоню. 
Донни (в телефон). Он вам перезвонит. (Пауза.) Прямо сейчас он не может подойти к телефону. (Пауза.) Он с моей женой. (Пауза) Кое-чем занимаются. (Пауза.) А вам какая разница? (Пауза.) Простите. Извините. Мне это неинтересно. Как только сможет, он перезвонит. До свидания. (Вешает трубку.) Папаша не соскучишься... (Замечает в руке туфель и  медленно идет в сторону кухни.) 
Брук (за сценой, из подвала). Осторожно! 
Макс (за сценой, из подвала). Простите! 
Донни. Дежа вю. (Продолжает медленно двигаться в сторону кухни. Из кухни с блюдом с закусками выбегает Карен и чуть не врезается в Донни.) Осторожней! 
Карен. Извините! (Направляясь к кофейному столику.) Вы на кухню? 
Донни. Да. 
Карен. Будьте повнимательней. Там настоящая зона военных действий. (Донни уходит на кухню, Карен обходит стол.) Куда же я шла? 

Карен ставит закуски на стол. Раздается звонок в дверь. Решив, что это звонок таймера, Карен бросается на кухню. Снова раздается дверной звонок. Карен выбегает из кухни, бежит к входной двери и открывает её. С салфетками на вытянутых руках на пороге стоит Джулия.
Джулия. Привет. 
Карен. Здравствуйте. 
Джулия. Я - Джулия. 
Карен. Я - Карен. 
Брук (за сценой, из подвала). Карен! 
Карен (к Брук). Да! (К Джулии.) Входите. 

Джулия входит, и Карен закрывает за ней дверь.
Брук (за сценой, из подвала). Я нашла вставку! 
Карен (в подвал). Прекрасно. Теперь гости не будут вынуждены держать свои тарелки на коленях. Пришла Джулия. 
Брук (за сценой, из подвала). Джулия, привет. 
Из кухни раздается звонок таймера. 
Джулия. Привет. 
Карен (убегая на кухню). Извините. 
Джулия. Ничего страшного. 
Брук (за сценой, из подвала). Ты принесла... э...  
Джулия (перебивая). Салфетки. Да, принесла. 
Брук (за сценой, из подвала). Замечательно. Спасибо. 
Джулия. Это их первый выход в свет. Обычно к приходу гостей так уматываешься, что о салфетках даже не вспоминаешь.
Брук (за сценой, из подвала). С Карен познакомилась? 
Джулия. Да. 
Брук (за сценой, из подвала). Поднимусь через минуту. Разложи пока салфетки.
Джулия. Хорошо. 
Брук (за сценой, из подвала). Стивен с тобой? 
Джулия. Нет, я оставила ему записку. 
Брук (за сценой, из подвала к Максу). Осторожно! 

Джулия подходит к столу, начинает сворачивать салфетки и засовывать их в 
кольца. 
Джулия (громко, чтобы слышала Брук). Дни напролет он только и делает, что пресмыкается перед своей сестрой. Надеется, что она одолжит нам деньги на покупку домика. Но она не дает. Она меня просто ненавидит. Мы со Стивеном живем вместе уже почти три года, а она все еще относится ко мне как к его временному увлечению. Не уверена, знает ли она вообще мое имя. Здесь что, взорвался магазин столовых приборов?! 

Из кухни раздается оглушительный грохот, а затем такой же из подвала.
Карен (за сценой, из кухни). Простите! 
Макс (за сценой, из подвала). Извините! 
Джулия (на кухню). Все в порядке? 
Карен (за сценой, из кухни). Да. 
Брук (за сценой, из подвала). Да. 
Джулия (в подвал). Помощь нужна? 
Брук (за сценой, из подвала). Нет!
Карен (за сценой, из кухни). Нет!
Джулия (громко, в сторону подвала). Кстати, последние слухи. Должность будет называться - ассоциированный вице-президент по новой учетной отчетности, а должность помощника - помощник ассоциированного вице-президента по новой учетной отчетности. И они еще надеются, что им удастся разместить это на стандартной табличке.

Из подвала со вставкой для стола поднимаются Брук и Макс. Платье и волосы 
Брук покрыты пылью и  грязью.
Макс. Извините. Я даже не представлял, что эта штука такая скользкая. 
Брук. Давай на этот раз попытаемся просто тихонечко ее положить.  
Джулия. Чем-нибудь помочь? 
Брук. Отодвинь посуду от середины. Надеюсь, ее получится вставить, не убирая всё это со стола. (Джулия начинает сдвигать посуду.) Вот так - отлично. (Убегая на кухню.) Я за тряпкой.
Джулия. Привет. 
Макс. Здравствуйте. 
Джулия. Джулия. 
Макс. Макс. 
Джулия. Тебя тоже пригласили на ужин? 
Макс. Нет, я помогаю... э... (Указывая на кухню.) ей. 
Джулия. А-а-а. Ты у неё работаешь? 
Макс. Нет, я работаю у Донни. 
Джулия. А-а-а. 
Макс. Но сегодня меня уволили. 
Джулия. А-а-а, мне очень жаль. 
Макс. Не волнуйтесь. Он меня и раньше увольнял. 
Джулия. А-а-а... 

С блюдом закусок из кухни вбегает Карен, ставит его на кофейный столик и 
уносится обратно на кухню. С тряпкой в руках входит Брук. 
Брук (отдавая тряпку Максу). На, протри. Так, давайте проверим, сможем ли мы раздвинуть этот стол. 

Брук и Джулия берутся за противоположные концы стола. Тянут. Стол стоит 
как вкопанный.
Брук. Давай, тяни. Не на меня толкай, а раздвигай! Раздвигай! 
Джулия. Может, еще кого-нибудь позовем? 
Брук. Макс, стань с той стороны и тоже тяни. 
Макс. Хорошо. (Становится у стола рядом с  Джулией.) 
Брук. Давайте еще раз. (Тянут. Стол не раздвигается.) Ну, пожалуйста, раздвинься. (Стол не раздвигается. Кричит на кухню.) Карен! Похоже, к нему не прикасались лет сто. 
Джулия. Может, он сросся? 
Карен (высунув голову из  кухни). Звали? 
Брук. Можете нам помочь? 
Карен. Секунду. (Исчезает.) 
Джулия. А где Донни? 
Брук. Не знаю. Минуту назад я оставила его в этом кресле. (К Максу.) Не знаешь, где он? 
Макс. Кто? 
Брук. Донни! 
Макс. Э... нет. 
Брук. Нет, так у нас ничего не выйдет. 
Макс. Простите-извините. 
Брук. В голове только одно - шестизначная зарплата, роскошный кабинет и страховка с дантистом. 
Джулия. И Уилл не будет все время маячить перед глазами. 
Брук. Это самое главное. (Из кухни входит Карен.) Помогите мне тянуть с этой стороны. Уверена, сейчас пойдет. (Карен становится рядом с Брук.) Если нет, разрублю его топором. Готовы? Тянем. (Тянут. Стол не раздвигается.) Ну, давай же. О, вспомнила!!! Там же защелки, которые все держат. Макс, можешь? 
Макс. Что? 
Брук. Залезть под стол и расцепить. 

Из кухни раздается звонок таймера. 
Макс. Э… могу. (Лезет под стол.) 
Карен (убегая на кухню). Сейчас вернусь, только посмотрю...
Джулия. Где ты нашла эту?.. 
Брук. Через желтые страницы. Правда, она просто прелесть? (К Максу.) Их там должно быть две. Думаю, они где-то в центре. Видишь? (Пауза.) Нашел? (Пауза.) Макс? 
Макс. Да? 
Брук. Видишь защелки?
Макс. Конечно, вижу. Не понял, что это вы со мной разговариваете. 
Брук. Можешь их открыть? 
Макс. Одну уже. Другую слегка... (Бьет с грохотом снизу по столу. Посуда угрожающе звенит.) заело. 
Брук. Осторожно! 
Макс. Извините. Пытаюсь её расшатать. 

Из кухни возвращается Карен и подходит к столу.
Брук. Как бы не пришлось все это снимать.
Макс. Получилось! 
Брук. Прекрасно! 
Брук, Карен и Джулия раздвигают стол. Между открытыми половинами стола  поднимается Макс. 
Макс. Защелка заржавела. 
Брук. Девочки, принесите вставку. Положим её, сдвинем стол и защелкнем. 
Макс. Хорошо. 

Макс приседает обратно. Джулия и Карен кладут вставку на место. Брук 
помогает им сдвинуть стол.
Карен. Вот теперь места хватит для всего. (Из кухни раздается звонок таймера.) Это для меня. (Уходит на кухню.) 
Джулия. Ты что платишь ей за пройденный километраж? 
Брук. Макс!
Макс. Что? 
Брук. Защелкивай. 
Макс. О’кей. 
Брук. А теперь давай все поставим обратно. 

Брук и Джулия сдвигают блюда обратно в центр. 
Джулия (глядя на инсталляцию). Что это? 
Брук. Я заказывала всего лишь маленький букетик. 
Джулия. Маленький?! Здесь мог бы укрыться отряд террористов. 

Макс бьет снизу по столу.
Макс. Извините. 
Брук (к Максу). Аккуратнее! 
Джулия. Сегодня после того, как ты ушла, к Уиллу заходил Джек Стилуэлл и рассказал ему,  какое огромное впечатление произвела на него работа, которую ты сделала для его компании. Он даже попросил Уилла как можно бережнее к тебе относиться, чтобы (подражая) «не дай бог, её потерять». 
Брук. Как это мило с его стороны. 
Джулия. На что Уилл попросил этого восторженного покровителя не беспокоиться по поводу твоего гипотетического ухода из семьи Кармайкл, потому что (подражая) «в течение ближайших недель в компании произойдут некоторые существенные перестановки, которые будут касаться и её». 
Брук. Неужели? 
Джулия. Да! Все это мне стало известно, потому что я беспрестанно, раз сто, ходила за водой к кулеру мимо уилловского кабинета и все подслушала. 

Раздается очередной удар из-под стола. Посуда со звоном подскакивает.
Макс. Извините! 
Джулия. Хочу признаться, я просто разрываюсь между тобой и твоей новой работой. 
Брук. Что ты имеешь в виду? 
Джулия. Часть меня, которая твой друг - действительно хочет, чтобы ты её получила. А та часть меня, которая твоя подчиненная - надеется, что ты её не получишь, потому что она в панике от того, что Шейла или Алан займут твое место. А перспектива работы в тесном контакте с любым из них меня совсем не прельщает. 
Брук. Ну, если этот стол все же защелкнется, и это произойдет до половины восьмого, и если  у меня хватит мужества попросить Уилла дать мне эту должность, и если он мне её даст, первое, что я собираюсь сделать, это потребовать, чтобы тебя назначили моей помощницей. 
Джулия. О, это было бы чудесно! 
Брук. Но тут очень много «если». 
Джулия. И как бы сказал наш любимый босс, Уилл Кармайкл: (подражая) «давайте не будем класть все яйца в одно ведро и не будем считать птенцов, прежде чем они вылупятся». 

Раздается еще один удар из-под стола.
Макс. Извините! 
Брук. И давай не будем критиковать Алана и Шейлу. Посмотри на меня. Посмотри на всё это. Это отвратительный перебор. Но если начинаешь подлизываться, делай это до победного конца.
Джулия. По крайней мере ты делаешь это по первому разряду. Прямо на серебре. 
Брук (к Максу). Макс? 
Джулия. Он все еще под столом? 
Макс. Да, я здесь. 
Брук. Получается? 
Макс. Ну... я, ну... пытаюсь. (Вновь бьет по столу.) Извините! 
Брук. Без меня не обойтись! (Лезет под стол.) Джулия, дорасставь пока тарелки. Там где-то лежит книга по этикету. 
Макс. Видите, что я имею в виду? Эта штука совсем ржавая. 
Брук. Дай посмотрю. 

Из кухни с туфлей Брук  медленно входит Донни. 
Донни. Привет. 
Джулия. Привет. Что это с тобой? 
Донни. Долгая история. Где Брук? 
Джулия. Под столом и с ней...
Брук (к Максу). Макс! 
Джулия. Макс. 
Донни. Макс?! 

Стол дребезжит от ударов. Слышно, как по нему бьют снизу.
Брук. Ой! 
Макс. Извините! 
Донни. Что там происходит? 
Джулия. Они пытаются что-то там воткнуть.
Брук. Сильней! 
Макс. Раз, два, на выдох! 

Стол сотрясается, слышен еще один удар из-под стола. 
Брук. Ай! 
Макс. Ай! 

Держась за нос, из-под стола вылезает Брук.
Донни (увидев нос Брук, её грязную одежду и всклокоченные волосы). Что с тобой? 
Макс (выскакивает из-под стола). Это был несчастный случай! 
Донни. Вижу. Ураган «Макс» наносит еще один удар. 
Джулия. Кровь течет? 
Брук. Похоже, нет. 
Макс. Сломал! 
Донни. Нос? 
Макс. Защелку. 
Брук. Вроде в порядке. 
Макс. Защелка? 
Джулия. Нос. 
Макс. Уф... 
Карен (за сценой, из кухни). Помогите! 
Брук (подходя к лестнице). Не могу! Мчусь умываться и снова переодеваться. 
Джулия (уходя на кухню). Я помогу. 
Донни. Мне удалось прибить твой каблук. 
Брук. Он мне больше не нужен. 
Донни. Почему? 
Брук. Потому что я надену другое платье. Макс, заканчивай расставлять посуду! Донни, склей тарелку! 
Донни. Где она? 
Брук. Где-то там. И кто-нибудь, подрежьте этот куст! Шестизначная зарплата, роскошный кабинет, страховка с дантистом... и главное не буду ежедневно общаться с Уиллом. (Уходит.) 
Макс (держа в руке защелку). А что делать с ней? 
Донни. Она больше не нужна. 

Из кухни входит Джулия. 
Джулия. Как там Брук? 
Донни. Продолжает командовать. Стивен тоже здесь? 
Джулия. Нет, он придет позже. 
Донни. Если ему хватит ума, он вообще сюда не придет. 

Забрав туфлю и защелку, Донни уходит на кухню. Макс, стоя у стола, начинает 
изучать справочник по этикету. Джулия подходит к телефону и набирает номер. 
Карен 
выбегает из кухни с очередным блюдом с закусками и устремляется к 
кофейному столику. 
Карен (поставив блюдо). Надеюсь, я не переборщила с закусками. (Убегает обратно на кухню.) 
Джулия (в трубку). Привет. Это я. Хотела проверить, дома ли ты. Я уже у Брук. Как освободишься, сразу же мчись сюда. Пока. (Вешает трубку и подходит к столу.) 
Карен (за сценой, из кухни). Помогите! Скорей! 
Брук (за сценой, с верхнего этажа). Скорее помогите! 
Джулия (подходя к лестнице). Макс, бери на себя нижнюю, а я возьму верхнюю. 

Макс убегает на кухню, Джулия взлетает наверх. Через некоторое время звонит 
телефон. Звонок раздается снова и снова.
Карен (одновременно за сценой, из кухни). Кто-нибудь возьмите!
Брук (одновременно за сценой, с верхнего этажа). Возьмите кто-нибудь! 

Телефон звонит еще два раза и умолкает.
Карен (одновременно за сценой, из кухни). Спасибо. 
Брук (одновременно за сценой, с верхнего этажа). Спасибо. 

Держа склеенную тарелку из кухни появляется Донни. Со стопкой суповых чашек 
и соусников за ним идет Карен и подходит к столу.
Донни. Куда ее положить? 
Карен (взяв тарелку). Отдам Брук. (Расставляет остальные тарелки на столе.) Мне уже пора переодеваться. Оставила Макса приглядывать на кухне. Переоденусь, и он тут же может идти домой. 
Донни. И тогда мы все издадим коллективный вздох облегчения. 
Карен. Он напоминает мне Роберта. 
Донни. Роберта? 
Карен. Моего бывшего мужа. Ветреного, но, в общем-то, безобидного человека. 
Донни. Ветреного - может быть, но безобидного - не уверен. 
Карен. А вот Роберт такой. Безобидный. Это у него от родителей. Он очень похож на свою мать. Видела ее несколько недель назад. Остановилась на светофоре, а она переходила улицу в нескольких метрах впереди. Не знаю почему, но мне очень захотелось нажать посильнее на газ, перескочить бордюр и её задавить!
Донни. Ого! 
Карен. Знаю, это безумие, но на долю секунды я просто сошла с ума. Однако ужас сесть в тюрьму за непредумышленное убийство перевесил удовольствие отскабливать от нее решетку радиатора. От одной мысли о ней, от воспоминаний о её голосе, с которым она произносила свои «безобидные» комментарии, от того, как она третировала меня, у меня начинает так закипать  кровь, что мне хочется... (Хлопает тарелкой по столу.) 
Донни. Осторожно. «Супер-клея» больше нет. (Начинает выдергивать самые большие части цветочной инсталляции.)
Карен. Извините! Я знаю, знаю. Это нерационально. Это по-детски. Но прошло вот уже два года, и до сих пор во мне все бурлит. Я работала по шестнадцать часов в день, чтобы ему было на что бездельничать и откупоривать пивные банки, а она мне сказала, что я его недостойна. Я недостойна? С какой стати? Почему? Я, дескать, была не той женой, которая ему нужна. Я, дескать, была недостаточно для него хороша. А он даже ни разу не защитил меня и не сказал ей, чтобы она оставила нас в покое. Двадцатипятилетний женатый бугай, который позволяет своей матери полностью руководить его жизнью… Вы можете в это поверить?! Конечно, когда к тебе относятся, словно к Питеру Пэну, зачем тебе взрослеть? А если твой отец Уилл Кармайкл, зачем тебе вообще работать?
Донни. Что?! 
Карен. Ну, стол готов. Пойду переоденусь. 
Донни. Подождите-подождите, подождите-подождите! Ваши родственники по мужу - Уилл и Луиза Кармайкл?! (Вырванные ветки падают у него из рук.)
Карен. Больше нет. Слава богу! 
Донни. Что?!
Карен. А что вас так удивило?.. 
Донни. Э... ничего. 
Карен. Вы их знаете? 
Донни. Ну... 
Карен. Они ваши друзья или... 
Донни. Я-я-я… в некотором роде… их знаю. В своем роде. Имею в виду, все знают «Кармайкл и партнеры», поэтому и я... я в своем роде их тоже знаю. В некотором роде. Но не совсем, имею в виду, хорошо. Имею в виду… не обращайте внимания. 
Карен. Когда я о ней думаю или слышу ее имя, или вижу ее и вспоминаю то, что она говорила и как меня третировала, я хочу её... 
Донни. Я... как я вас понимаю. Она может свести с ума кого угодно. Не то чтобы я ее знаю, понимаете, лично или как-то иначе. Вот вы сказали - вы её знаете, а я всего лишь что-то слышал от других и поэтому я её не очень… хорошо знаю. Как я уже сказал, я не знаю её… его… их… В общем, забудьте. 
Карен. Я быстренько. (Уходит в кабинет.) 
Донни. Не торопитесь. 
Брук (спускаясь сверху в новом платье). Где мои туфли? К этому платью они тоже подойдут. Стол выглядит великолепно. Где остальные? 
Донни. Ну... 
Брук. А мои туфли? 
Донни. На кухне. 
Брук (посмотрев на часы). Десять минут. Успеем. (Направляется к кухне.) 
Донни. Не очень в этом уверен. Милая, а что Карен не знает, кто приглашен на ужин? 
Брук. Я ей сказала, что будет шесть персон. Ты, я, мой босс, его жена, моя помощница и ее парень. 
Макс (выглядывая из кухни). Извините, а правильно, что та штука, которую я должен  был помешивать, прилипла ко дну сковородки, дымит и не отлипает? (Звонит телефон. Брук пробегает  мимо Макса на кухню.) Простите. Я не очень хозяйственный. (Следом за Брук уходит на кухню.)

 Донни медленно идет к телефону. Телефон звонит снова.
Донни. Да, да, да. Минуточку. Мчусь. (В трубку.) Алло. (Пауза.) Секунду. (На кухню.) Макс! 
Макс (за сценой, из кухни). Что? 
Донни (в сторону кухни). Возьми трубку на кухне. (Слушает, затем вешает трубку.) 
Брук (выходя из кухни). Где Карен? 
Донни. Переодевается. Брук, а ты знаешь, кто родители ее бывшего мужа? 
Брук. Что? 
Донни. Знаешь, кто у Карен бывшие свекор и свекровь? 
Брук. Почему я должна это знать? 
Донни. Это может быть важно. 
Брук. Ну, не знаю. Обувщики. Кладовщики. Сантехники, наконец.
Донни. Брук.

Брук уходит обратно на кухню. В гостиную по лестнице спускается Джулия.
Джулия. Это Стивен звонил? 
Донни. Нет, отец Макса.
Джулия. Чем я еще могу помочь?
Донни. Через минуту ты должна будешь помогать мне откачивать Брук.
Джулия (поднимая с пола ветки от инсталляции и указывая на кухню). Брук там?
Донни. Да. Ты не могла бы ее позвать?

Джулия уходит на кухню. Брук выходит из кухни с одной туфлей.
Брук. Ну и где вторая? (Оглядывается, подходит к телефонной тумбочке и берет вторую туфлю.)
Донни. Брук, даже не представляю, как тебе это сказать. Вижу, ты уже и так на пределе.
Брук. Что? Ой, свечи! (Направляется в кабинет за свечами, надевая на ходу туфли.)
Донни. Брук, Карен была женой Роберта Кармайкла.
Брук. Что?
Донни. Карен была невесткой Кармайклов.
Брук. Что?!
Донни. Карен была невесткой Уилла и Луизы.
Брук. Ты… ты… ты имеешь в виду, что я наняла экс-невестку моего босса, чтобы она готовила  ужин для него и его жены?
Донни. Теперь ты тоже это знаешь. 
Брук. Ты уверен? 
Донни. Да.
Брук. Я имею в виду, ты уверен, что это не действие обезболивающего? Или ты уже немного принял на грудь?
Донни. Уверен.
Брук. И не издеваешься надо мной, потому что очумел от ушибов, от Макса, от Уилла и Луизы, которые скоро придут, и ты... (Донни начинает мотать головой.) И ты... ну... хочешь уползти наверх... и... а... надеюсь, нет? 
Донни. Нет.
Брук. Ага. Прекрасно. Итак, Карен была замужем за Робертом. И она бывшая невестка Уилла и Луизы. Так? Ничего страшного, люди часто разводятся и становятся совершенно чужими друг другу. Не все же продолжают общаться с мужьями после развода как, например, Элизабет Тейлор или Николь Кидман.
Донни. Когда на днях Карен случайно увидела Луизу, она захотела немедленно задавить её своим автомобилем.
Брук. Вот это уже хуже. Давай спокойно и быстро оценим ситуацию, потому что  времени уже нет. Так ты говоришь, Карен ненавидит Луизу?
Донни. Ненавидит.
Брук. Карен – деловая женщина. Даже если она окажется в окружении людей, которые ей не нравятся, уверена, она сможет собраться и вести себя самым достойным образом.
Из кабинета выбегает Карен. Она переоделась в униформу - черная юбка с белой 
блузкой и черная бабочка. Надевая на ходу туфли, бежит на кухню.
Карен. Вот растяпа! Забыла про хлеб!
Брук. Карен.
Карен. Да?
Брук. Я тут говорила... э... с... э...
Донни. Донни.
Брук. Донни. Спасибо. И он сообщил мне, что вы были замужем за Робертом Кармайклом.
Карен. Ах, да. Целых девять месяцев я провела в браке с этим бездельником. И все это время ежедневно выслушивала от его матери, этой старой карги, что я недостаточно хороша для её деточки. И все девять месяцев эта мегера ежедневно перемывала мне косточки, треща всем своим подругам, будто я вынудила её сыночка жениться на мне, наделала кучу долгов и была не той, кто...
Брук (перебивая). Все ясно. Я узнала все, что нужно. Можете идти на кухню.

Карен уходит.
Донни. Когда минуту назад Карен говорила о Луизе, ее глаза налились кровью, и в уголках рта показалась пена. Она была похожа на загнанного волка перед тем, как его пристрелят.  Судя по всему, они друг друга люто ненавидят.
Брук. Вот это уже совсем плохо.

Карен высовывает голову из кухни. 
Карен. Брук! 
Брук (в замешательстве). А?! Что? Что?
Карен. Не могли бы вы попробовать этот соус и сказать, надо ли в него что-нибудь добавить?
Брук. Конечно. Сейчас подойду.
Карен. Все идет нормально?
Брук. Все  отлично.
Карен. Макс - прекрасный помощник.
Брук. Я рада. Вам повезло. (Карен возвращается на кухню.) Что же нам теперь делать?
Донни. Давай просто все скажем ей, и если она захочет уйти, пусть уходит. 
Брук. А ужин? Кто все закончит готовить? Кто будет подавать? 
Донни. Ну… мы можем... попробовать.
Брук. Со своей спиной ты ничего не можешь... Даже не пытайся! И я вряд ли доведу до конца все то, что начала она. Она все еще возится с закусками.
Донни. А что, если мы не скажем ей, что в гости придут Уилл и Луиза, и не будем выпускать ее из кухни, пока они не уйдут?
Брук. А кто тогда будет подавать?

Из кухни входит Макс.
Макс. Если я вам больше не нужен, я пошел.
Брук. Макс! 
Донни. Макс?!
Брук (к Донни). Макс. (К Максу.) Макс?
Макс. Да? 
Брук. Ты можешь остаться на ужин и помочь нам?
Донни. Что?!
Макс. Но... я только что сказал отцу, что уже иду домой.
Брук. Я могу позвонить ему и договориться.
Макс. Договориться?
Донни. Договориться?!
Брук. К тому же я заплачу.
Макс. Заплатите?
Донни. Заплатишь?!
Брук. Да. (Подталкивая Макса к лестнице.) Поднимись и зайди в первую комнату справа. Выбери в шкафу какой-нибудь подходящий пиджак Донни. И галстук. И быстренько. А когда спустишься, я тебе все объясню.
Макс (поднимаясь по лестнице). Ну, если вы так просите...
Джулия (входя из кухни). Вот это да! Невероятно!
Брук. Ты о чем?
Джулия. Там. Все выглядит и пахнет просто невероятно. Мне уже не терпится все это попробовать.
Брук (направляясь на кухню). Введи Джулию в курс дела. А я пойду, наконец, попробую соус и придумаю какой-нибудь предлог для Карен, чтобы она весь вечер не выходила из кухни. Шестизначная зарплата, кабинет со страховкой, роскошный дантист и не видеть Уи... (Останавливает монолог, так как уже заходит на кухню к Карен.) И где соус? Я пришла его пробовать.
Джулия. Что означает «введи Джулию в курс дела»? Что случилось?
Донни. Все очень просто. Карен, которая у нас сейчас накрывает, раньше была Карен - невестка Уилла, вашего босса, потому что была замужем за его сыном Робертом. И Карен «кейтеринг» ненавидит Луизу - жену Уилла, вашего босса, которая была её свекровью. Таким образом, мы должны держать Карен там, а Уилла и Луизу тут, а недоделанный Макс, будет сновать туда – сюда, между там и тут, чтобы никто не узнал, что тут и там происходит, и это позволит Брук получить продвижение по службе. Мне повторить? Но перед этим я должен хлебнуть коньячку.
Джулия. Что?!

Звонок в дверь.
Донни. А вот и они!

Из кухни выходит Карен и направляется в сторону входной двери.
Джулия. Но как мы это сделаем? 
Донни. Это как раз и непонятно.

Джулия замечает Карен.
Джулия. Карен! 
Донни. Карен!
Брук (входит из кухни, держа радиотелефонную трубку возле уха). Карен!
Карен (замерев перед дверью). Что? 
Брук, Донни, Джулия (одновременно). Стойте! Не открывайте!

Занавес.

Действие второе

Продолжение первого действия.

Карен (замерев перед дверью). Что?! 
Брук, Донни, Джулия (одновременно). Стойте! Не открывайте!
Карен. Почему?
Брук (в трубку). Сейчас мой муж вам все объяснит. (К Донни.) Донни!

Брук бросает Донни телефонную трубку через всю комнату и бежит к входной 
двери к Карен. Донни ловит трубку, превозмогая боль. Брук перекрывает собой 
входную дверь.
Донни (поймав трубку, кричит от боли). Oй-ой-ой! 
Брук. Вы не должны этого делать.

Донни ковыляет вглубь сцены и начинает тихо разговаривать по телефону с 
отцом Макса. Джулия направляется к Карен и Брук.
Карен. Почему?
Брук (к Джулии). Почему?
Джулия. Потому!
Брук (к Карен). Потому!
Джулия. Закуски!
Брук (к Карен). Закуски?
Карен. Закуски?
Брук (Джулии). Закуски?!
Джулия. Да!
Брук (к Карен). Да! 

Брук утягивает Карен к кофейному столику. Джулия идет следом.

Вот эти вот. (Берет блюдо.) 
Карен. И что с ними?
Брук. Ну... (К Джулии.) А что с ними?
Джулия. Они… холодные.
Брук (к Карен). Они холодные! (К Джулии.) Прекрасно. (К Карен.) Пока они здесь лежали, они остыли. Я не могу подать боссу и его жене такие холодные закуски. Отнесите их на кухню и подогрейте.
Карен. Но это же холодные закуски. 
Брук (к Джулии). Это холодные закуски!
Джулия. Ну… может, они недостаточно холодные?
Брук. Да! Они слишком теплые. Отнесите их на кухню и охладите.
Карен. Что?!
Джулия (берет еще одно блюдо и передает Брук). И эти тоже.
Брук (передавая блюдо Карен). И эти тоже. 
Карен. А с этими что? 
Джулия. Ну...
Брук. Ну, они… ой... (Как бы случайно роняет блюдо.) Упали на пол. (Отдает пустое блюдо Карен.) Нам нужны еще.

Звонок в дверь.
Карен. Может, я сначала открою дверь? 
Брук. Нет! Лучше займитесь закусками.

Карен уходит.
Донни (положив трубку на телефонный столик). Думаю, мои объяснения озадачили его еще больше.
Брук (подходя к двери). Ладно, давайте уже начинать, быстрее начнем - быстрее кончим.

Донни садится на диван. Как только Брук приоткрывает дверь, из кухни с совком 
и веником входит Карен.
Джулия (в лицо Карен). Брук!!!
Карен (удивленно). Брук?
Брук (к Джулии). Что? (Увидев, что вошла Карен, захлопывает дверь. К Карен.) Что случилось?
Карен. Хочу убрать прежде, чем войдут гости. 
Джулия (отбирая веник и совок у Карен). Я уберу. 
Брук. Она уберет. 
Карен. Я сама могу убрать. (Забирая веник и совок у Джулии.)
Джулия (взяв обратно веник и совок и начиная подметать). Я уже убираю. 
Брук. Она убирает.
Джулия. Вот… все. Убрала. (Отдает полный совок и веник Карен.)
Брук. Вот видите - убрала. Идите на кухню и займитесь, наконец, закусками. Если нам что-нибудь будет нужно, мы вас позовем. 


Карен уходит на кухню. Брук открывает дверь. На пороге стоит Стивен. Она 
хватает его за руку и втягивает вовнутрь.
Стивен! Заходи!
Стивен. Что тут у вас происходит?
Донни. Добро пожаловать на «Званый ужин». Реалити - шоу на выживание. 
Стивен. Что? Что тут происходит?
Донни. Я здесь с самого начала и то не понимаю, что тут происходит.
Брук. Меня больше волнует, что мы скажем Карен.
Стивен. А кто такая Карен?
Донни. Повариха.
Джулия. Невестка Уилла и Луизы.
Донни. Экс - невестка.
Стивен. Ваших Уилла и Луизы?
Брук. Давай скажем Карен, что решили дать Максу еще один последний шанс и доверили подавать за ужином.
Стивен. Максу?
Джулия. Он работает у Донни.
Донни. Он работал у Донни.
Стивен. И?
Брук. И этот Макс...

Из кухни с блюдом закусок входит Карен, направляется к кофейному столику и 
ставит блюдо на него. Заметив ее Брук замолкает.
Джулия. Ах! Э… Карен, это...

Карен. Стиви?!
Стивен. Карен?! 

Карен обнимает Стивена.
Карен. Как поживаешь? 
Джулия. Похоже, вы знакомы?.. 
Карен. Боже мой! Как же давно это было!
Стивен. По меньшей мере год. 
Карен. Ну это по меньшей мере.
Стивен. Даже представить не мог, что ты займешься кейтерингом.
Карен. Как видишь, занялась.
Стивен. Ой, Джулия! Это Карен. Карен, это...
Джулия. Я в курсе. Мы уже...
Стивен. А… вы уже...
Карен. Познакомились. Думаю, мне лучше...
Стивен. Да-да, конечно.
Карен. Рада тебя видеть. Снова.
Стивен. И я тебя. Мне уже не терпится все попробовать.
Карен. Надеюсь, тебе понравится.
Стивен. Ну, если это будет похоже на тот ужин, который ты приготовила для меня, это будет феноменально.
Карен. Стиви, не начинай... лучше я пойду проверю...
Стивен. Конечно-конечно.

Карен уходит на кухню. 
Джулия. Стиви?!
Брук. Отлично! Я скажу Карен, что ты хочешь дать Максу еще один последний шанс и разрешаешь ему немного пошевелить конечностями - побегать туда-сюда. Именно поэтому она может… должна оставаться на кухне.
Джулия. И откуда ты её знаешь?..
Стивен. Да мы как-то виделись пару раз.
Брук. Для такой трогательной встречи «виделись пару раз» звучит не очень правдоподобно...
Донни. С тех пор как я сегодня вернулся домой, я тут вообще ничего правдоподобного не слышал. Почему именно это вдруг должно стать исключением?

Сверху спускается Макс. На нем явно великоватый для него пиджак и завязанный 
вкривь и вкось галстук. 
Макс. Это лучшее, что я смог найти. Кажется немного... не так…
Стивен. А это еще кто?
Джулия. Макс.
Брук (подходя к Максу). Дай-ка я перевяжу. (Начинает перевязывать галстук.) 
Макс. Кто-нибудь предупредил моего отца? 
Стивен. Он тоже придет на ужин? 
Джулия (к Стивену). И когда, интересно, ты с ней виделся эти пару раз? 
Брук. Донни ему все сообщил. 
Стивен (к Джулии). Э... Очень... очень давно. 
Макс. И что он сказал?
Донни. Не уверен, что он до конца понял. 
Джулия (к Стивену). И как давно? 
Макс. Надеюсь, вы не сказали ему, что уволили меня? 
Стивен (к Джулии). Что? 
Джулия. И как давно было, это твое очень... очень давно? 
Стивен. Э… сейчас попробую вспомнить. 
Донни. Нет. Думаю, будет лучше, если он узнает это от тебя.
Стивен (к Джулии). Где-то года два тому назад. Как раз в том месяце, когда мы с тобой разошлись и решили больше не встречаться. Помнишь?
Карен (выходя из кухни с блюдом закусок). Надеюсь, теперь они достаточно холодные, они практически заиндевели. (Увидев Макса.) Ты что, еще не ушел?
Брук. Ушел, но не совсем. Как раз хотела вам об этом сказать. Макс любезно согласился остаться и помочь обслуживать.
Карен. Да?!
Брук. Да! (Берет у Карен блюдо и передает его Максу.) Хотим избавить вас от необходимости бегать взад - вперед, и взад, и вперед... и вокруг... и туда, и сюда.
Донни. Особенно сюда.
Брук. Вам так будет легче.
Донни. И нам.
Карен. Спасибо, это очень любезно с вашей стороны.
Брук. О, я была уверена, что вы не станете возражать, тем более что Макс вызвался помочь бескорыстно.
Макс. Разве вы не говорили, что заплатите? 

Брук туго стягивает галстук, и Макс вскрикивает.

Ой!
Брук. И, конечно, это никак не повлияет на ваш гонорар, о котором мы договорились. После того, что произошло сегодня днем, Донни захотелось дать Максу еще один шанс.
Макс (к Донни). Правда?!
Стивен. А что произошло сегодня днем?
Брук (подходя к Карен и выпроваживая


Донни. Не спрашивай.
её на кухню). Поэтому будьте на кухне,

            Макс (к Донни). Вы действительно

а Макс пусть хозяйничает тут. 


 
дали мне второй шанс? 

Карен уходит.
Джулия (к Стивену). Вы встречались в течение того месяца? 
Брук. Макс?
Макс. Да? 
Брук. Иди сюда. 

Макс, все еще с блюдом в руках, направляется к стоящей у стола Брук. 
Ты когда-нибудь работал официантом?
Стивен (к Джулии). Ну… да.
Макс. Ну… нет.
Джулия (к Стивену).  Часто?
Стивен (К Джулии). Да так, пару раз пересеклись.
Брук. Ну, ничего страшного. Главное — запомни: всё всегда подавай с левой стороны.
Макс. С левой?
Брук. С левой.
Макс. С левой.
Брук. Правильно.
Джулия (к Стивену). Всего пару раз?
Брук (к Стивену). Стивен, ты не мог бы сходить на кухню и набрать в ведерко лед? Оно на барной стойке.
Стивен (поднимаясь). Конечно. (Берет ведерко и уходит на кухню. )
Макс (к Брук). С левой от вас или от меня?
Брук. Что?
Макс. С какой левой правильно?
Брук. Прекрасно. Теперь и я запуталась. Давай посмотрим. (Садится за стол.) Если я здесь, а ты там, то это моя левая сторона.
Макс. Итак, если я правильно понял, у меня это правая сторона. Я подаю с левой стороны. И эта левая сторона ваша?
Брук. Моя левая сторона.
Макс. Ваша левая сторона.
Брук. Слева от того, кому подают, а не от того, кто подает. (Встает и направляется к    кофейному столику.) Убила бы того, кто все это придумал.  (Берет одно из блюд с закуской.) 
Макс. Почему?
Брук. Что? 
Макс. Почему именно с вашей левой стороны?
Брук. Не знаю. Так заведено. Может, положить одно из них рядом с баром? (Идет с блюдом к бару.)
Макс. Но если все время переходить и подавать только с левой стороны, то это займет слишком много времени.
Брук. Ну, так принято. Свечи! Никак не могу их найти, хотя точно знаю, что они где-то здесь. Но где? (Направляется к шкафу.)
Макс. Посмотрите, если я стою здесь, и кто-то находится у меня справа и слева, почему я не могу  подать человеку с моей правой стороны и с его левой, а затем подать другому с моей левой стороны и с его правой? Я имею в виду, это сэкономило бы подающему несколько шагов и позволило бы обслуживаемым получить быстрее свою еду.
Стивен (выходя из кухни с ведерком льда и с улыбкой обращаясь к Карен). Прекрасная мысль. Может, когда-нибудь…
Макс. В этом было бы больше смысла. 
Стивен. А не пора ли нам уже выпить? 
Брук, Донни, Джулия (одновременно). Пора!
Брук. По чуть-чуть. 

Стивен направляется к бару.

Макс, к сожалению, так делать нельзя. Это не соответствует правилам этикета. Так же, как нельзя есть омлет ножом и вилкой или класть локти на стол. Никакого смысла в этом нет, но это не обсуждается. Это то, что все просто должны делать. Подавать с левой стороны, есть омлет только вилкой и не держать локти на столе. (Забирает у Макса блюдо с закусками.) 
Стивен. Кто что будет? 
Донни. Как насчет - всем по тройной водке? 
Макс. Я никогда не кладу локти на стол. 
Брук. Может, не столь ретиво. 
Донни. А что нам мешает?
Брук (направляясь с блюдом к кофейному столику). Мы же не хотим быть в стельку к тому времени, когда они придут.
Донни. Для их достойной встречи лучшего состояния даже не могу себе представить.
Брук. Кроме того, чтобы осуществить задуманное, мне нужен полный контроль над собой. Кстати, и тебе не стоит смешивать алкоголь с болеутоляющим. (Ставит блюдо на кофейный столик.)
Стивен (подходя к дивану). А почему вдруг болеутоляющее? Что-то случилось?
Донни. Да так, ерунда. На меня рухнула огромная гора мрака и ужаса.
Джулия (к Стивену). «Может, когда-нибудь…» - это ты о чем?
Стивен (к Джулии). Что?
Джулия (к Стивену). Когда ты выходил из кухни...
Стивен (к Джулии). А... она поинтересовалась, возобновил ли я учебу в университете.
Карен (входя из кухни с шестью рассадочными карточками). Брук?
Брук (испуганно). Что?! Что?!
Карен. Как зовут вашего босса и его супругу?
Брук. Э... ну... (Подходит к Карен.) Зачем вам это? 
Карен. Для этого.
Брук. Этого?
Карен. Я почти про них забыла.
Брук. Вот про это?
Карен. Да.
Брук. И что это такое?
Карен. Рассадочные карточки. У меня есть все имена, кроме двух. Как их зовут?
Брук. Э... ну... я... Не нужны вот это - эти - им - нам. Нам они не нужны. Эти карточки. Нам не нужны рассадочные карточки… эти!
Карен. Вы уверены?
Брук. У нас такая небольшая компания и такой небольшой стол, что все здесь всех знают. И все знают моего босса и его жену, и они знают всех. И я могу сама сказать всем, кто где сидит, поэтому мы в них не нуждаемся. В рассадочных карточках. (Забирает карточки у Карен, рвет их и отдает обратно.)
Джулия. А еще Стиви прекрасно знает Карен.
Брук. Но мы нуждаемся в свечах. А я все еще не могу их найти. (Отправляется на кухню с Карен.) Может, они на кухне? Макс?
Макс. Да?
Брук (из кухни). Не мог бы ты принести свечные карточки, рассадочные свечники, свечные рассадочники? Подсвечники, черт возьми, принеси подсвечники!

Макс берет подсвечники и уходит на кухню.
Донни. Боже мой, она сходит с ума. Прямо у нас на глазах. 
Стивен. Кого еще пригласили на ужин? 
Донни. Уилла и Луизу.
Стивен. Ого. И Карен когда-то была замужем за...
Донни. Та еще ситуация…
Джулия. Почему она вдруг спросила про университет?
Стивен. Ну, когда мы остались вдвоем, я сказал ей, что подумываю вернуться к изучению психологии сексуальности.
Джулия. О... Похоже уже вернулся.
Стивен. Куда?
Джулия. Никуда.
Стивен. Тебя беспокоит, что мы встречались?
Джулия. Вовсе, нет. Это меня не беспокоит. Просто я даже не догадывалась, насколько активно ты себя «реализовывал» в течение того месяца.
Стивен. Не так уж и активно. И разве мы не договаривались, что можем пару раз поразвлечься, если этого захотим?
Джулия. Я не договаривалась. Сидела дома, смотрела телевизор и набрала пять килограммов. 
Стивен. Ну, а я нет.
Джулия. Это очевидно. Просто хотела бы выяснить, как еще ты развлекался в течение того месяца, и о чем еще мне предстоит узнать.
Стивен. Не могу поверить, ты расстраиваешься из-за каких-то четырех невинных шалостей, притом что мы решили не видеться и даже не разговаривать друг с другом.
Джулия. Четырех!? Минуту назад ты сказал пара. Четыре - не пара. Четыре - это почти полдюжины!

Из кухни входит Брук.
Стивен. Ты расстроилась из-за этого пустяка или из-за нашей утренней размолвки?
Джулия. Вовсе я и не расстроилась.  
Стивен. Правильно, потому что тебе совершенно не из-за чего расстраиваться.
Брук. Семь тридцать. И где они?
Стивен. К тому же Анна пообещала дать нам в долг. 
Брук. Это ожидание сводит меня с ума. 
Донни. Да, это все равно что ждать удара торнадо. 

Из кухни с подсвечниками входит Макс и направляется к столу.
Брук. Аккуратнее.
Джулия. Хочешь, я расскажу тебе, как все было на самом деле. Когда вчера ты с Анной пошел в очередной раз пожрать, вы совершенно случайно столкнулись с ее другом, который совершенно случайно оказался женщиной, и к тому же молоденькой и к тому же совершенно свободной. И совершенно случайно оказалась, что она за столом одна, поэтому Анна предложила присоединиться к ней. И потом твоя сестрица только и делала, что весь вечер занималась сводничеством.
Стивен. Ну, положим, не весь вечер.
Джулия. Я даже не сомневалась. (К Донни.) Она все время этим занимается. Она меня ненавидит.
Стивен (к Донни). Это не правда. Она ее обожает. (К Джулии.) И перестань все время об этом долдонить. Она даст нам денег на дом! Понятно?
Джулия. А ты ей сказал, как я ко всему этому отношусь?
Стивен. Нет. И давай не будем начинать все заново.
Джулия. Я все равно уверена, что нам следует подождать, пока...
Стивен. Знаю, знаю. Давай не будем больше об этом.
Джулия. ...мы сможем сами себе это позволить, не прося в долг таких огромных денег.
Стивен. К тому времени, когда мы сами сможем позволить себе купить дом, скорее всего это уже будет дом престарелых. 

Звонок в дверь.

Не понимаю, почему ты так упорно не разрешаешь ей дать нам в долг?
Брук. О, Боже! Вот и они. 
Стивен. Она просто жаждет это сделать. 
Брук. Макс?
Макс. Да?
Джулия. Давай поговорим об этом, когда вернемся домой.
Брук. Ты не слышал звонка?
Джулия. Кроме того, если сегодня вечером все пройдет хорошо, может, нам и не нужно будет ничего одалживать.
Макс. Ой...

Макс направляется к двери, в то время как из кухни выходит Карен. 
Донни. Карен! 
Джулия. Брук!
Брук (увидев Карен). Макс! 
Макс. Да? 
Брук. Стой.

Снова раздается звонок в дверь.
Карен. Хотите, чтобы открыла я?
Брук. Нет! Тут же Макс. Он сам это сделает. Макс, разве ты не можешь? 
Макс. Что? 
Брук. Открыть дверь! 

Макс собирается открыть дверь.

Еще рано! (Подбегает к двери и отодвигает Макса в сторону.) Видите, он может!
Карен. А я могу помочь ему подавать закуски или напитки?
Брук. Нет, не можете!
Карен. У меня появилось несколько свободных минут. На кухне всё под контролем.
Брук (подбегая к Карен). И здесь всё под контролем. (Выпроваживая её на кухню.) Вам здесь совершенно нечего делать.
Макс. На самом деле мне бы пригодилась помощь с напитками. 
Стивен. Я помогу.
Брук. Стивен поможет. У нас тут много помощников. Карен оставайтесь на кухне, и если нам что-то понадобится, за вами обязательно кто-нибудь придет. 

Раздается очередной звонок в дверь.

Договорились? (Выпроводив Карен на кухню.) Макс?
Макс. Да? 
Брук. Открывай.

В то время как Макс хватается за дверную ручку, возвращается Карен. На этот 
раз к двери подбегает Джулия и останавливает Макса.
Карен. Я кое-что забыла в кабинете.  
Брук (испуганно). Что?! 
Карен. Поваренную книгу. (Проходит мимо Брук.) 
Брук. Нет! (Хватает Карен за руку и поворачивает её обратно к кухонной двери.) Вам туда нельзя!
Карен. Почему?
Брук. Потому.
Джулия. Я ее принесу.
Брук. Потому что её принесет Джулия.
Карен. Мне и самой не трудно. (Снова проходит мимо Брук.)
Брук. Нет, вам трудно! (Берет со стола нож и постукивает по краешку бокала. Раздается звук, похожий на звонок таймера.) Ой! Таймер! 

Карен убегает на кухню.
(Вслед.) Лучше проверьте, как дела на кухне. А Джулия быстренько сбегает за книгой! 

Джулия убегает в кабинет и возвращается с книгой.

Стой! Бросай!

Джулия останавливается и кидает книгу Брук.

Ну, вот и наша книга. (Ловит книгу, открывает дверь и зашвыривает ее в кухню.) Прекрасно! Еще секунда для заключительной проверки. Все готовы?

Очередной звонок в дверь.
Донни. А если еще одна секунда, может, они уйдут домой?
Брук. Макс? 
Макс. Да? 
Брук. Открывай! И пусть шоу начинается.



Макс открывает дверь. На пороге стоят Уилл и Луиза.
Уилл. Добрый вечер. 
Макс. Привет. 
Брук. Уилл, Луиза. 

Уилл и Луиза входят.

Входите - входите. Я так рада, что вы пришли. 
Луиза. Надеюсь, мы не рано?
Брук. Конечно, нет. Извините, что вам пришлось немного подождать. Я давала несколько последних инструкций повару и... хм... Максу.
Макс. Да?
Луиза. Ах, всё в порядке. Как мило с вашей стороны, что вы нас пригласили. 
Брук. Извините, что не загодя, а буквально в последнюю минуту.
Луиза. К счастью, мы смогли легко скоррегировать наши планы на вечер. 
Брук. Присаживайтесь.
Луиза (переходя к центру сцены). О, Джулия! Не знала, что вы со Стэнли тоже будете здесь.
Джулия. Добрый вечер. 
Стивен. Привет.
Уилл (переходя к центру). Я же тебе говорил, что эти тоже будут. 
Луиза. Нет, ты не говорил.
Уилл. Нет, я говорил.
Луиза. Ты должно быть думал, что говорил, но на самом деле не говорил.
Уилл. Я знаю, что я говорил. Ты не слушала.
Брук. Да ничего страшного.
Луиза. Он всегда так со мной поступает. Никогда ничего мне не рассказывает.
Уилл. Я рассказываю. Она забывает.
Луиза. Я не могу забыть то, что мне не говорилось. Вспомни про вечеринку у Майерсов на прошлой неделе.
Уилл. Я ведь уже извинился за это, разве не так?
Луиза. Да, но только после того, как полностью меня вымотал.
Брук. Забыть может любой. Вы считаете, что что-то кому-то сказали, а на самом деле вы этого не делали. С нами такое происходит постоянно. Правда, Донни?
Донни. О да, чистая правда. Постоянно. 
Брук. Кстати, как насчет чего-нибудь выпить? Луиза? 
Луиза. Да. Джин с тоником. 
Брук. Уилл, вам?
Уилл. Мартини.
Брук. Джулия?
Джулия. Джин-тоник.
Брук. Стэнли, э... Стивен?
Стивен. Виски с содовой.
Брук. Хорошо. Макс?
Макс. Ничего. Благодарю вас.
Брук. Я имела в виду, не могли бы вы позаботиться о напитках?
Макс. Э... Не могли бы вы повторить?
Брук. Два джина с тоником, мартини, виски с содовой, а я выпью немного минералки. Донни, хочешь что-нибудь?
Донни. Ты знаешь, чего я хочу.
Брук. Макс, Донни ничего не будет. 
Макс. Хорошо. (Идет по направлению к кухне.)
Брук. Пожалуйста, пробуйте закуски. Но не забывайте, что впереди у нас еще суп, горячее и десерт. 
Луиза (берет с блюда, стоящего перед ней). О, выглядят аппетитно.
Брук. Макс, а вы куда направились? 
Макс. За напитками. 
Брук. Бар - там. 
Макс. А... (Разворачивается и направляется к бару.) 
Луиза. Э… как прекрасно, когда можно спокойно посидеть. Сегодня я носилась с самого утра, пытаясь собраться к завтрашнему отъезду. (Пробуя канапе.) О, это замечательно. Уилл, попробуй.
Брук.  Луиза, Уилл сказал, что у вас в семье кто-то умер.
Луиза. Да. Моя тетя Джина. 
Брук. Мне очень жаль.
Луиза. Ну, правда, она была не совсем моя тетя. Она скорее была троюродной сестрой двоюродного дяди или может даже двоюродной сестрой троюродного дяди или что-то в этом роде. Так и не смогла разобраться в наших родственных связях. Но в любом случае, она умерла. Все там будем... а я буду еще одну из этих маленьких чудесных штучек. (Берет очередную закуску.)
Брук. Сегодня, перед уходом с работы, я говорила с Сэмом Вудраффом. Сообщила, что на следующей неделе вас не будет в городе, и договорилась с ним о встрече.
Уилл. Хорошо.
Брук. Значит, я могу обсудить с ним наши предложения?
Уилл. Хорошо, когда знаешь, что есть возможность тихонечко удалиться на цыпочках, и кто-то будет бороться вместо тебя. Итак, Донни, как идет прокатный бизнес?
Донни. Прокатный бизнес, насколько я осведомлен, идет хорошо. А я продаю книги.
Уилл. Книги, книги. Точно. Я всегда забываю.
Луиза. Как вкусно! Что это такое?
Уилл. А я все время думал, что вы работаете в одной из прокатных контор.
Донни. Нет, это книжный магазин.
Брук. И он не просто там работает. Он его владелец.
Уилл. Итак, как бизнес? Я не могу даже представить себе возможность сделать реальные деньги на чем-то подобном. А вы? (Берет закуску.)
Донни. И я не могу. Это же не более чем забава. Только вы, акулы бизнеса, делаете настоящие деньги.
Брук (неестественно смеется). О, Донни, Донни, Донни. Уилл, он шутит. На следующей неделе у него открывается новый магазин. 
Луиза. О, как интересно. И что вы будете продавать? 
Донни. Книги.
Луиза. Ах! (Берет другую закуску.) А что это такое?
Брук. Дайте взгляну. Это слойка с креветками.
Луиза. Ах! Уилл, а ты уже это пробовал?
Брук. Как раз сейчас он занимается переездом в магазин побольше.
Луиза. И как будет называться ваш новый магазин. 
Донни. «Книжный мир».
Луиза. Не уверена, что когда-либо в нем была. Я всегда хожу только в те, что в торговых центрах. Находясь прямо в торговых центрах, они настолько удобны. Ведь все самое необходимое находится там же - в торговых центрах.
Донни. Как это удивительно...
Луиза. Признаюсь, я совсем ничего не читаю. В нашей семье читатель - Уилл.  У меня нет на это времени. Но раз в неделю я люблю просмотреть газету.  Да... и народ. Я люблю простой народ. (Берет очередную закуску.) 
Джулия. Как идет переезд? 
Донни. Болезненно.
Брук. Сегодня он потянул себе спину.
Луиза. О, это очень плохо. (Взяв другую закуску.) А что это?
Уилл. Уверен ничего подобного бы не случилось, если бы вы остались в «Электроник Индастриал».
Луиза. Что это? Уилл, а ты уже это пробовал?
Донни. Вы правы. Я бы просто сидел перед серым экраном, в серой клетке, в сером костюме с тысячей других серых людей и ждал, когда мой мозг превратится в кашу.
Уилл. Я частенько играю в гольф с Кевином. Он всегда спрашивает о вас, потому что так и не понял, почему вы ушли. Кевин считает, что у вас был реальный потенциал. Если бы вы остались еще на девять месяцев, то разродились бы очередным повышением.
Донни. Сомневаюсь, что он меня вообще помнит. Как только я ушел, в мою бывшую клетку ввернули  очередной маленький серый винтик.
Уилл. Но вы бы не всегда оставались одним из таких винтиков. В конечном итоге вы бы поднялись на одну ступеньку, а затем на другую. Каждый переход ставил бы вас ближе и ближе к верхнему ящику.
Донни. В который я бы и сыграл на последней ступеньке.
Брук (в надежде сменить тему). Кстати. Думаю, что Сэму придется по душе моя идея. Она поможет сэкономить «Вудраффу и Крамеру» значительные денежные средства в течение следующего фискального года.
Луиза (взяв очередную закуску). О, какой замечательный вид.
Уилл. Почему вы переезжаете?
Донни. Чтобы увеличить оборот.
Брук. И в новом магазине будет специальное место со столиками и стульями, чтобы люди могли просматривать книги за чашкой кофе.
Уилл. Зачем?
Донни. Таким образом, они смогут прочитать несколько страниц, чтобы понять, хотят ли они эту книгу купить.
Уилл. Похоже на библиотеку.
Луиза. А вы не боитесь, что люди придут, всё прочитают и уйдут, не заплатив? Уилл попробуй. (Берет другую закуску.)
Донни. Нет.
Брук. Донни провел исследования, общался с владельцами других подобных магазинов,  такая услуга очень популярна.
Уилл. Создается впечатление, словно вы поощряете разных бездельников приходить к вам и пить бесплатный кофе. 
Брук. Макс!
Макс. Да?
Брук. Где наши напитки?
Макс. Э… напомните, пожалуйста, что кому, а то я забыл…
Стивен. Я помогу. (Встает и направляется к бару.)
Брук. Спасибо.
Уилл.  А какая у вас маркетинговая стратегия? 
Донни. Что? 
Уилл. Маркетинговая стратегия? 
Донни. У меня её нет.
Уилл. И именно поэтому большинство мелких предпринимателей терпят крушение в первый же год своего существования. Вы не можете запустить успешный бизнес без твердой стратегии маркетинга. Как вы поймете, что ваш магазин, уже готов поглотить сетевого гиганта?
Брук. Уилл, вы полагаете, маркетинговая стратегия, которая была предложена «Вудраффу и Крамеру» будет успешной?
Донни. Последние два года я работал с прибылью.
Луиза. Практически невесомая. Я не удивлюсь, если она сейчас взлетит.
Уилл. И что, прибыль на протяжении последних двух лет беспрестанно растет?
Донни. Да. 
Уилл. На сколько?
Луиза. Уилл!
Уилл. Я только пытаюсь дать ему несколько дружеских и к тому же совершенно бесплатных советов.
Луиза. Уилл, если он захочет, он их у тебя попросит. (Берет другую закуску.)
Уилл. Успешная работа в крупной корпорации и работа в небольшом, еле барахтающимся на плаву книжном магазине - не из одного теста, как на первый взгляд думает большинство людей.
Луиза. Я с наслаждением вдыхаю их аромат. Можно подумать, что вокруг меня никогда не было еды.
Брук. Пожалуйста, не стесняйтесь, берите еще.
Уилл. Некоторые из присущих проблем маркетинга зачастую сопровождаются двумя основными наполнениями.

Макс с двумя напитками на подносе подходит к Брук.
Луиза. Я хочу еще сэкономить место для ужина. Ах как же тут все замечательно пахнет. 
Брук (к Максу). Что это? 
Макс. Не знаю.
Стивен. Джин с тоником и мартини.

Брук протягивает Луизе джин с тоником.
Луиза (взяв бокал). Спасибо.

Макс с мартини на подносе подходит к Уиллу. Начинает подавать справа, 
но затем, вспомнив, встает слева, в то время как Уилл поворачивается вправо, 
чтобы взять мартини. Затем Уилл поворачивается влево и берет у Макса 
бокал. Макс возвращается к бару.
Уилл. Я хочу узнать вашу стратегию, как вы останетесь на поверхности?
Луиза. О, этот джин с тоником великолепен, Стэнли. 
Стивен. Спасибо. Меня зовут Стивен.
Луиза. Ох! А я как вас назвала?
Брук. Новый магазин откроется в следующую пятницу. Гости начнут собираться с семи вечера, будет вино и сыр. Донни пытается заполучить нескольких известных авторов, чтобы они пришли и подписали свои новые книги и, возможно, даже что-нибудь почитали. Мы были бы очень рады, если бы и вы вдвоем удостоили нас своим присутствием.
Луиза. Где?
Брук. На открытии нового магазина Донни.
Луиза. Когда?
Брук. В следующую пятницу.
Луиза. О, мы будем в Фениксе. На похоронах тети Джины. Но, по правде говоря, похороны будут не в следующую пятницу. Похороны завтра. Вот почему мы должны вылетать так рано. Уилл, а во сколько вылет? В шесть сорок пять? Правильно? Или это номер рейса? Во всяком случае, билеты здесь, в моей сумочке. Как бы мне не уйти без нее. Но мы собираемся провести там целую неделю, потому что благодаря этому несчастному случаю я наконец-то немного отдохну. (Берет очередную закуску.) Я что, ем только одна? А это что такое?
Уилл. Да, с экономикой, которая в своем русле в последнее время очень изменчива, я действительно сочувствую мелким предпринимателям.
Донни. И поэтому в последнее время у нас появилось так много крупных бизнесменов с сердечными приступами и гипертонией, которым в свою очередь сочувствую я.
Брук. Акула!
Луиза. Что?
Брук. Мясо акулы. Это канапе с мясом акулы.
Луиза. О...

Макс со стаканом в руке направляется к Брук. Стивен с двумя бокалами 
направляется к Джулии и один отдает ей.
Уилл. Донни, перед вами бизнесмен, о котором вообще не надо беспокоиться.
Брук (взяв стакан у Макса). Спасибо. 
Луиза. Где-то я уже это пробовала. Уилл, а где раньше я могла такое пробовать?
Уилл. Вот почему я нанимаю таких людей, как Брук. Она делает всю работу, а я счастлив получать весь доход. Брук, Джек Стилуэлл впечатлен тем, что вы сделали для его компании. Весьма впечатлен. Сегодня днем он приходил в офис и все время твердил только о вас.
Брук. Неужели?
Уилл. Делал вид, что собирается украсть у меня мою воспитанницу, но я твердо сказал ему: рыщи в другом месте.
Луиза. Уилл, вот эти канапушечки с мясом акулы.
Уилл. С ними что-то не то?
Луиза. Да нет. Просто, по-моему, я уже что-то подобное пробовала. Интересно где? 
Уилл. Откуда мне знать. Как же вы решились переехать в больший магазин, если у вас не наблюдаются устойчивые показатели стабильной прибыли?
Брук. Берите столько, сколько хотите. На кухне есть еще.
Уилл. Ваш случай схож с проблемами, возникающими при попытке превратить что-то маленькое в большое. И, исходя из моего личного опыта, вы скоро обнаружите на берегу кучу скрытых подводных камней, о которых никогда даже не подозревали.
Брук. Но, Донни все очень тщательно продумал. Он планировал это расширение в течение целого года.
Уилл. На вкус они похожи на те штучки, которые делала… как там ее звали?
Брук (взяв одно из блюд). Сейчас принесу еще. 
Луиза. Кого? 
Уилл. Ну, ты же знаешь…
Брук (проходя за диваном в сторону кухни). Я мигом.
Луиза. Кого? 
Уилл. Карен!

Когда Брук слышит слова Уилла, у нее подворачивается нога, она спотыкается и 
падает за диван. Блюдо с грохотом падает на пол.
Брук. О-о-о!
Луиза. О-о-о!
Джулия (вскакивая и подбегая вместе со Стивеном к Брук). Все в порядке?
Донни (внахлест). Что случилось?
Луиза (внахлест). Все нормально?
Брук (поднимается). Да, все хорошо. Просто споткнулась. Каблук.
Луиза. Вы рухнули прямо как подкошенная.
Брук. Опять сломался. (Подняв с пола блюдо и сняв туфлю.) Я сейчас. (Начинает двигаться в сторону кухни.) Мне нужно принести еще немного закусок и заодно посмотреть как готовливается - наготавливается - приготавливается  ужин. Я скоро.
Джулия. Помощь нужна?
Брук. Нет, останься здесь и... э... посиди тут. (Уходит на кухню.)
Луиза. Со мной постоянно происходит то же самое.

Джулия и Стивен садятся.
Джулия. Что вы говорите?!
Луиза. Вот покупаю новую пару обуви. Пару, которая мне очень нравится. Очень удобную, и которая подходит практически ко всей моей одежде, и ношу её и ношу,  ношу её и ношу. Пока каблуки не отвалятся. И потом еще эти мозоли! (Взяв очередную закуску.) А эту я уже пробовала?
Уилл. Давайте вернемся к вашему решению переехать в новый магазин.
Луиза. Может, не стоит? Все время об одном и том же. Бизнес, бизнес, бизнес.
Уилл. Я не всегда говорю о бизнесе.
Луиза. Ай, говоришь. Ты не контролируешь себя, когда это делаешь. Э… а мой бокал, кажется, опустел.
Стивен (поднимаясь). Позвольте мне предложить вам еще.
Луиза. Мне, определенно, больше не стоит. (Вручает Стивену свой бокал.) Ну, может быть, совсем капельку. Спасибо, Стэнли.

Стивен направляется к бару.
Уилл. Его зовут Стивен. 
Луиза. Стивен? А я что сказала?
Донни. Пока Брук не вернулась, может, нальешь и мне что-нибудь? 
Стивен. И что налить?
Донни. Все, что смешивают с алкоголем.
Луиза. Только не слишком много джина. (Берет закуску.) Нет, они вовсе не такие, какие обычно делала она.
Уилл. Кто?
Луиза. Карен. У нее всегда получались или слишком твердые, или слишком мягкие, или слишком острые. А вот эти просто замечательные.
Стивен. Кому-нибудь еще налить, пока я здесь? 
Джулия. Нет, спасибо. 
Уилл. У меня - порядок.
Луиза. Она была замужем за нашим сыном Робертом. Её звали Карен. Вы случайно ее не знаете? Вам повезло. Совсем не та жена, которая была нужна Роберту. Она постоянно пропадала на работе. Никогда не оставалась с ним днем. Ужасная женщина. Кстати, Уилл, Роберт сказал, что по пути домой заедет за нами сюда, поэтому нам не надо вызывать такси.
Донни. Что?!
Луиза. Что «что»?
Донни. Что вы сказали о Роберте?
Луиза. Когда?
Донни. Только что?
Луиза. Э... По пути домой он заедет за нами.
Донни. Сюда?!
Джулия. Сюда?!
Стивен. Сюда?!

Из кухни, с блюдом с закусками, входит Карен.
Донни (увидев Карен). Стэнли - Стивен - Стивен — Стэнли!!!

Стивен оглядывается, видит Карен и то, что в её сторону бросается Джулия. 
Из кухни выбегает Брук и хватает Карен за завязки фартука. Джулия  
выхватывает у Карен блюдо, в то время как Брук, пятясь, втаскивает Карен за 
завязки обратно на 
кухню. Из кухни раздается грохот. В то же мгновение
 Брук 
возвращается обратно и невозмутимо берет у Джулии блюдо с закусками. 
Стивен (подавая Луизе её бокал). Пожалуйста.
Брук (направляясь к кофейному столику). Еще канапе с акулой? (Ставит блюдо на стол.) 

Луиза. Спасибо, Стэнли. Вы само очарование. (Берет очередную закуску.) 

Стивен садится рядом с Джулией.
Донни. Сюда едет Роберт.
Брук. Что?
Донни. Чтобы забрать Уилла и Луизу.
Луиза. Ну... он появится попозже.
Брук. Роберт едет сюда?
Луиза. Да.
Уилл (к Луизе). Я же тебя просил позвонить и предупредить Брук. Ты забыла?
Луиза. Нет, не забыла. Честно говоря, ты забываешь чаще, чем я.
Брук. Роберт едет сюда? 
Уилл. Я никогда не забываю.
Луиза. Он забывает так часто, что забывает, что забывает.
Брук. Роберт едет сюда?!
Луиза. Да.
Брук. Прямо сейчас?!
Луиза. Я звонила и сказала об этом какому-то молодому человеку.
Брук. Макс!
Луиза. Я ненавижу пользоваться такси в ночное время.
Макс. Да?
Брук. Сегодня днем для меня оставляли какое-нибудь сообщение?
Луиза. К тому же мы еще не забрали из салона нашу новую машину.
Макс. Что?
Брук. Кто-нибудь звонил мне или Донни?
Макс. Э... да.
Донни. Вот та искра, из которой сейчас разгорится вселенский пожар. 
Луиза. А поскольку наш рейс очень ранний, примерно в пять пятьдесят пять... Уилл, я права?
Брук. Ты принимал для меня сообщение?
Макс. Да...
Луиза (к Уиллу). Я же тебе говорила. Сегодня он собирается ночевать у нас. (Берет очередную закуску.) О, это восхитительно.
Макс. Видите ли, я принял сообщение, а затем мне пришлось бежать на кухню помогать Ка...
Брук (перебивает). Кейтеринг! Вы должны были помочь накрывать… это называется кейтеринг. Я поняла. Не беспокойся! (Выталкивает Макса на кухню.) Все нормально. Продолжай в том же духе! 
Уилл. Что какие-то проблемы?
Донни. Какие проблемы? Никаких проблем!
Уилл. Может, позвонить ему и сказать, чтобы он не приезжал?
Брук (бежит к телефонному столику и хватает телефонную трубку). Звоните! (Дает трубку Уиллу.)
Уилл (взяв трубку). Надеюсь, он еще не выехал.
Брук. Звоните скорее. Скажите, чтобы не беспокоился. Я сама отвезу вас домой после ужина.
Луиза. Можно мне еще пару капель? Эти острые вкусняшки пошатнули мое принципиальное кредо трезвенницы.
Стивен (подходит, чтобы взять стакан у Луизы). Еще джина с тоником?
Луиза. Да, пожалуйста, и джина не жалейте.
Брук. Гудки пошли? Он ответил?
Уилл. Гудки идут, но он не отвечает.
Брук. Может, оставить сообщение? Оставьте сообщение!
Уилл. Там некому оставлять сообщение.
Луиза. Но не слишком усердствуйте.

Стивен направляется к бару.
Уилл (протягивает трубку Брук). Никого нет.
Брук (отдает трубку обратно Уиллу). Может быть, он на работе? Позвоните ему на работу.
Уилл (отдает трубку обратно Брук). Он пока временно не работает.
Луиза (взяв очередную закуску). Может, он уже у нас дома?
Брук (отдает трубку обратно Уиллу). Да! Может, он уже у вас?
Уилл (снова отдает трубку Брук). Не думаю, что он у нас.
Луиза. Позвони домой и оставь ему сообщение.
Брук (отдает трубку обратно Уиллу). Позвоните домой и оставьте ему сообщение.
Уилл (кладет трубку на кофейный столик). Не думаю, что он поедет туда до того, как заберет нас отсюда. 
Луиза. Но попытаться-то можно.
Брук (направляясь к Луизе, берет телефонную трубку и протягивает ей). Вот вы и попытайтесь. Звоните.
Луиза (взяв трубку). Ну, хорошо. (Набирает номер.)


Стивен направляется к Луизе с ее стаканом, который выхватывает Брук.
Стивен. Это для...
Брук (делая залпом большой глоток, к Луизе). Гудки пошли? Он ответил?

Стивен садится рядом с Джулией. Брук направляется в сторону кухни.
Луиза. Автоответчик. Оставляю сообщение. 
Брук. Оставляйте сообщение. (Уходя на кухню.) Проверю, как там дела.
Луиза (в трубку). Роберт, милый, это мамуля. Тебе не надо приезжать к Донни и Брук и забирать нас. Мы возьмем такси. Увидимся, когда вернемся домой. Кстати, твой билет мы забрали, и я купила тебе три рубашки. Положила их на кровать в твоей комнате. Они могут быть немного великоваты, но после стирки сядут. У них по два кармашка, как ты любишь... э... выключился. (Кладет трубку на кофейный столик.) Так что там с моим тоником? 
Стивен. Э... Я приготовлю вам еще. (Встает и направляется к бару.) 
Луиза. Вы - ангел.
Брук (входя из кухни). Оставили сообщение? 
Луиза. Да. 
Уилл. Только нет гарантии, что он его получит, прежде чем появится здесь.
Брук. Но, я могу отвезти Вас домой сразу после ужина. Давайте скорее есть! (В сторону кухни.) Макс! (Бегает вокруг стола и собирает суповые чашки.) Джулия, Стивен, Донни.


Из кухни входит Макс. 
(Не замечая его, снова кричит.) Макс! (Заметив его.) Ах!
Макс. Да?
Брук (протягивая ему стопку суповых чашек). Суп.
Луиза. Но Стюарт мне делает...
Брук (перебивая). Подавайте на стол.

Брук бегает вокруг стола и собирает тарелки для салата.
Макс. Что?
Брук (к Максу). Что-что? Отнесите их на кухню. Они для супа. (Макс уходит на кухню.) Джулия, Донни. Приступим! У Уилла и Луизы ранний рейс. Им надо поскорее домой.


Донни начинает медленно вставать.
Уилл. Вам помочь? 
Донни. Все-таки будет надежнее, если я дойду сам. 
Луиза. Сумочку взять с собой или лучше оставить здесь? 
Брук (на кухню). Макс! 
Луиза (поднимаясь). Ай, оставлю здесь.


Джулия подходит к столу, из кухни выходит Макс. 
Джулия (к Брук). Тебе помочь? 
Луиза. Только бы её не забыть. 
Брук (к Джулии). Нет, давай уже садись.


Стивен подходит к Луизе с ее джином. Брук передает стопку тарелок Максу.
Стивен (к Луизе). Я поставлю ваш бокал на стол. 
Брук (к Максу). Где суп?!
Луиза. О, благодарю вас, Стюарт. 
Уилл. Стивен, Стивен. Этого парня зовут Стивен. 
Брук (уходя с Максом). Сейчас вернусь. 
Луиза. А я что сказала?
Джулия (садится к правому от авансцены концу стола). Не думаю, что имеет значение, как мы рассядемся.

Стивен садится рядом с Джулией.
Луиза. С нетерпением жду начала ужина. Где мне сесть? Здесь можно?


Луиза присаживается к левому от авансцены концу стола, прямо напротив двери 
на кухню. С кувшином воды из кухни входит Макс.
Уилл. Донни, ну и как же вас угораздило повредить спину? 


Макс ставит кувшин на стол.
Донни. На меня рухнула стена книг. 
Луиза. Силы небесные!
Донни. А потом еще и припечатал огромный ящик. 
Макс. Это был несчастный случай. (Берет бокал для вина и начинает наполнять его водой.)
Луиза. Уилл, ты где? Садись возле меня.


Уилл садится.
Стивен (к Максу). Не в тот! 
Луиза. Какой восхитительный стол!
Макс. Что?
Стивен (поднимая стакан для воды). Наливать надо в этот. 
Луиза (с восхищением). Прямо как фото из журнала «Скидки и распродажи».
Макс. Ой! Я не знал. Я не очень хозяйственный.


Макс берет стакан для воды и начинает его наполнять. Из кухни входит Брук.
Брук. Суп будет через минуту.
Луиза. О… суп!


Макс движется влево вокруг стола и предельно аккуратно наполняет стаканы 
водой.
Донни (приближаясь к столу). Я почти у цели. Не могла бы ты мне помочь приземлиться? 

Брук отодвигает стул от правого от авансцены конца стола.
Луиза. Сильно болит?
Донни. Только тогда, когда дышу. (Становится перед своим стулом. К Брук.) Я готов.
Брук (стоя за стулом). Я готова.
Донни (опускаясь на стул). Ох - ох - ох - ох - ох!!!


Брук задвигает стул вместе с Донни к столу. Макс, закончив наполнять стаканы, 
уходит на кухню. Брук собирается сесть рядом с Донни. 
Луиза. Не могу дождаться того момента, когда мы приступим к ужину. Похоже, все это приготовила целая армия поваров.


Брук начинает занимать свое место за столом и вдруг видит, что Луиза сидит 
прямо 
напротив  кухонной двери.
Брук. Секундочку! (Поднимается.) 
Донни. Что? 
Брук. Там должна сидеть я. 
Донни. Где?
Брук. Там. (Подходит к Луизе.) Здесь. 
Луиза. Здесь? 
Брук. Здесь. 
Луиза. И?
Брук. Давайте поменяемся. Я-я-я обязана быть рядом с кухней на случай, если понадобится что-нибудь подать.
Уилл. Но там же вы будете гораздо ближе?
Брук. Ну… да, конечно. Там я буду ближе спиной, но здесь я буду ближе лицом. Посмотрите, тут у меня прямой путь к кухне, а вот здесь... (Подбегает к правому от авансцены концу стола.) мне нужно встать, развернуться, повернуться и только потом  я смогу пойти на кухню. А если я сяду там, у меня не будет необходимости тратить драгоценное время на повороты. И это место как раз здесь.
Уилл. Не совсем просек вашу мысль.
Брук (складывает в стопку свои тарелки, стаканы, серебро, салфетки и т.д. в правом от авансцены конце стола.) Если вы видите какой-то предмет, когда на него смотрите, то он вам кажется ближе, потому что вы его видите. И напротив, если вы не видите какой-либо предмет, когда на него смотрите, то он вам кажется дальше, потому что вы его не видите. (Ставит стопку посуды в буфет и переходит к левому от авансцены концу стола и начинает собирать тарелки, стаканы, салфетки и т. д., стоящие перед Луизой.) Это, в некотором роде, психология. Теоретическая. Здесь глубинная связь с подсознанием. Вы же знаете, как работает рассудок. (Бежит обратно к правому от авансцены концу стола и накрывает место для Луизы.)
Донни. Да, и боюсь, что свой ты уже теряешь.
Брук. И это называется... эффект Доплера, или центробежная сила, или что-то в этом роде. Я точно не помню. Но название определенно есть. (Бежит обратно к левому от авансцены концу стола.)  Луиза, я вам там все приготовила. 


Луиза встает и направляется вместе с Брук к правому от авансцены концу стола. 

Прямо здесь между Донни и Стивеном.


Луиза садится. Брук берет в буфете приборы и спешит к другому концу стола.
А я буду сидеть рядом с Уиллом. Посмотрите, как все чудесно получилось! Если мне что-нибудь понадобится, я здесь, рядом с кухней лицом, а Луиза там, рядом с кухней, но спиной. (Садится.) 
Донни. И от твоих метаний у меня уже закружилась голова.


Из кухни с большим подносом с шестью чашками супа входит Макс. 
Осторожно 
подходит к буфету и ставит поднос.
Брук. А вот, кстати, и суп. 
Макс с величайшей осторожностью берет одновременно три чашки с супом и, пытаясь их удержать, направляется к правому концу стола  к  Луизе и Донни.
Это теплый суп из авокадо.


Луиза. О, я еще никогда не ела суп из авокадо. Но, в принципе, авокадо я люблю.


Макс становится слева от Луизы.
Макс. Теперь, главное - не перепутать. Моя левая сторона? Ваша левая сторона? Лица, которому подают? 
Луиза. Вы что-то сказали? 
Макс. Я разговаривал сам с собой. 
Луиза. А... 
Макс. Да. Правильно.


Макс аккуратно ставит чашку перед Луизой.
Луиза. Благодарю вас, молодой человек.


Макс ставит чашку перед Донни и начинает его обходить.
Макс. Ой! Ваша левая сторона. (Возвращается обратно, забирает у Донни чашку и снова его обходит.)
Луиза. Джулия, а вы со Стивеном уже поженились?


Макс подходит к Донни слева и начинает ставить одну из оставшихся двух чашек 
перед ним. Из-за того, что рукава пиджака на Максе слишком велики, чашка 
опасно наклоняется  над сидящим Донни.
Уилл. Луиза!
Брук (увидев, что суп может вылиться на Донни). Донни!
Донни. Макс!


Донни вместе со стулом резко отталкивается и отъезжает от стола, в то время 
как Брук в прыжке ловит суп, до того как он прольется.
Ой - ой - ой! 
Макс. Простите, простите!
Донни. О, боже!
Макс. Извините меня! Думаю, мне нужно было раздавать по одной, но я боялся, что суп остынет.
Брук. Все в порядке, Макс. Пострадавших нет. 
Донни. Подтверждаю. Я все еще в сознании.
Брук. Макс, завершайте подачу супа.
Макс (ставит чашку перед Уиллом). Будьте осторожней.
Луиза. Э... От несчастных случаев никто не застрахован.
Донни. Именно эту фразу надо каленым железом выжечь у него на лбу.

Макс возвращается обратно к буфету, берет еще две суповые чашки, подходит 
к 
столу, раздает и возвращается к буфету. Донни вместе со стулом придвигается  
обратно к столу.
Луиза. Выглядит изумительно.
Брук (обратив внимание, что центральная инсталляция всех заслоняет). О, никого не видно. Может быть, переставим это на буфет. Макс, справитесь?
Макс. Что?
Брук. Возьмите вот это со стола и отнесите туда.
Макс. Ага...


Макс подходит к столу.
Луиза. О, это просто... Уилл, ты уже попробовал?


Макс берет инсталляцию и начинает поднимать ее со стола. В то время как 
Макс  
забирает цветы и направляется к буфету, отдельные части инсталляции 
хлещут Донни по лицу. 
Донни. Ой!
Макс. Извините!
Луиза. Что это за привкус? Это карри? Похоже оно.
Макс (чихает). Извините.
Луиза. Я права? (К Максу.) А вы, случайно, не знаете? 
Макс. Что? 
Луиза. Это карри? 
Макс. Что «карри»? 
Брук. Это карри. 
Луиза. Я так и думала, в суп добавлен карри. 
Брук. Макс, мы уже готовы к салату. 
Макс. Понял. (Уходит на кухню.) 
Луиза. И у него еще привкус курицы. 
Брук. И захватите хлеб. Как суп? 
Луиза. Это лучшее, что я когда-либо ела. 
Брук. Рада, что вам понравилось.
Луиза. Несомненно. И чем дальше, тем больше. 
Брук. Прекрасно.
Луиза. Джулия, вы весь вечер такая тихая.
Джулия. Что? Э... Я наслаждаюсь... э... едой. 
Луиза. Она восхитительна, не правда ли?
Джулия. Абсолютная правда.
Луиза (к Джулии). А, что вы думаете о новом исполнительном директоре в «Кармайкл и партнеры»?
Джулия. Что?
Уилл. Луиза. 
Луиза. Что?
Уилл. Я не собирался это объявлять до нашего возвращения из Феникса.
Луиза. Ты еще никому не сказал? 
Уилл. Нет.
Луиза. Даже Брук? 
Уилл. Это должно было быть сюрпризом.
Луиза. В этом деле сюрпризы ни к чему. Ее-то нужно поставить в известность в первую очередь. Она никому не расскажет. Брук, вы же никому не расскажете?
Брук. Не расскажу что?
Луиза. Ну, давай. Я вся в нетерпении.
Уилл. Ну...
Луиза. Давай, давай.
Уилл. Как вы знаете, компания «Кармайкл и партнеры» в течение последних лет работает все более и более стабильно. Наша прибыль все больше и больше увеличивается, клиентов вовлекается все больше и больше. И для компании пришло время еще больше вырасти, чтобы стать больше для удовлетворения все более и более расширяющихся потребностей.
Луиза. Грандиозно.
Уилл. Наше исследование показало, что место, где мы растем больше всего - это новая учетная отчетность. Однако, как вы знаете, за последние годы мы увеличили наши штатные размеры по новым учетным отчетностям не очень значительно. И, я думаю, что команда нуждается в расширении путем включения ответственного и компетентного человека для улучшения обработки этой учетной отчетности. И, как вы уже слышали от этой трещотки, я планирую нанять кое-кого, кто будет отвечать за дальнейшее улучшение новой учетной отчетности.
Брук. Да. Я что-то об этом слышала. 
Луиза. Вы сейчас упадете. Вы еще не слышали самого главного.
Уилл. Так вот, я нашел идеальную кандидатуру для этой работы. Того, кого я отлично знаю и кому полностью доверяю. Того, кого я знаю как командного игрока, который превратит «Кармайкл и партнеры» в уникальную и диверсифицированную корпоративную структуру. Потому что, как вы знаете, только будучи уникальными, мы можем быть диверсифицированными.
Луиза. Грандиозно.
Уилл. И думаю, Брук, вы будете очень довольны моим выбором.
Луиза. Уилл, ну, не томи!
Уилл. Эта должность является шагом вверх по карьерной ступени и так как это руководящая должность, она даст возможность оккупирующему ее стать акционером компании. Тем самым участвовать в разделении прибыли от изнурительного, но, в целом, невидимого труда тысяч сотрудников. Поэтому, как вы видите, эта должность требует кого-то весьма особенного. Брук, я нашел эту особенную личность.
Брук. Не уверена, что я...
Луиза. Давай! 
Уилл. Это мой сын Роберт. 
Брук, Донни, Джулия (одновременно). Что?! 
Луиза. Ну, разве это не грандиозно?


Из кухни с двумя корзинками хлеба на подносе входит Макс.
Уилл. Роберт вольется в компанию в качестве ассоциированного вице-президента по новой учетной отчетности.
Брук. Ваш сын Роберт?!
Уилл. Мой сын Роберт. 
Луиза. Наш сын Роберт.


Макс подходит к столу с двумя корзинками, кладет их на стол, затем уходит.
Брук. Их сын Роберт?!
Уилл. Знаю, многие могут обвинить меня в сынофилии, но несмотря на это, думаю, Роберт является достаточно зрелой и ответственной личностью, чтобы присоединиться к команде «Кармайкл и партнеры» и твердо отстаивать свое достоинство.
Брук. Ваш сын Роберт?
Уилл. Брук, и я знаю, что могу на вас рассчитывать, в том что вы поддержите меня в принятии этого решения, помогая Роберту плести связи и взлетать по карьерной лестнице. Уверен, потому что знаю, какого вы поля ягода в нашей команде.
Луиза. Не правда ли, гениально.
Уилл. Брук, вас я решил сделать помощником Роберта. Вы будете помощником ассоциированного вице-президента по новой учетной отчетности.
Брук. Его помощником?!
Луиза. Вам же нравится ваша работа! Уверена, для Роберта будет лучше, если рядом окажется, такая трудолюбивая и зрелая помощница, как вы.
Брук. Его помощницей!? (Более не в состоянии сдерживать себя, начинает рычать и замахивается на Уилла.) Ух-х-х! (Джулия и Стивен подбегают к Брук и, схватив за руки, удерживают ее.) 
Луиза. О, господи!
Брук. Его помощницей?! (Изо всех сил пытаясь вырваться.) Отпустите! 
Уилл. Что-то не так?
Брук. О, нет. Конечно, все так. Я всего лишь попусту потратила семь лет на вашу компанию, работала вечерами и без выходных, и все это только для того, чтобы укрепить ваше положение, обеспечить ваше спокойствие и увеличить вашу прибыль, а теперь еще и возможность засунуть вашего сыночка в компанию притом, что мне будет отведена роль всего лишь его помощницы! (Пытается вырваться еще раз.) Отпустите!
Луиза. О господи!
Уилл. Допускаю, что Роберту, может, и не хватает опыта, но он принесет свежую струю в корпоративный мир. Эта струя в сочетании с вашим опытом, в качестве его помощника, создадут динамичное движение.
Брук (хватает подсвечник и замахивается на Уилла. Джулия и Стивен продолжают её удерживать.) Его помощником?! Движение?! Отпустите же, наконец!
Уилл. Ну, если вы не хотите эту должность, так прямо и скажите.
Брук. Разве ваш узкий умишко никогда не посещала мысль, что я сама могла бы хотеть стать ассоциированным вице-президентом по новой учетной отчетности?!
Уилл. Вы?!
Брук. Да.
Уилл. Ну, такой коленкор я никогда даже не рассматривал.
Брук. Что?
Уилл. У меня никогда и мысли не было, что женщина может стать руководителем.
Брук. Я увольняюсь.
Уилл. Что?!
Брук. Я не могу работать на того, кто протаскивает своего лоботряса - сына в компанию, назначает его руководителем и еще рассчитывает, что я буду все за него делать! (Пытается освободиться.) 
Луиза. Роберт - не лоботряс. 
Брук. У меня нет ни малейшего сомнения, он – совершеннейший бездельник. 
Луиза. Откуда вы знаете? 
Брук. Сейчас увидите откуда. 
Донни. Брук! 
Брук (в сторону кухни). Карен! 
Джулия. Брук! 
Луиза. Карен?

В то время как Карен выходит из кухни, Донни встает со стула.
Карен. Звали?
Брук. Луиза, это Карен. Карен, это...
Карен. Вы?!
Луиза. Вы?!
Карен. А-а-а! 


Карен бросается на Луизу, в то время как Джулия отпускает Брук и хватает 
Карен. Луиза и Карен сильно толкают Донни справа, а Брук, Уилл и Стивен - 
слева.
Брук. Похоже вы уже знакомы.


Следующие реплики произносятся одновременно. Карен носится за Луизой вокруг 
стола. Брук, которую все еще держит Стивен, толкает Уилла в спину по 
направлению к двери. Джулия подбегает, чтобы помочь Донни.
Уилл. Мне будет жаль

Донни. А-а-а!

Карен. Отпустите меня!

потерять вас как 






Я ее убью!!!

члена семьи Кармайклов.
Брук. Его помощником! 

Джулия. Все в порядке?
Луиза. И чтоб ты знала -

Я заманила к нам в компанию 




закуска пересолена,

Стилуэлла. Я заполучила





а суп переперчен.

отчетность Фишера. Я помогла
Донни. Ой, моя спина!
Ты никогда не умела

реорганизовать офис и 





готовить.

приумножила ваши деньги, 
Джулия (в сторону кухни).
Карен. Если бы я знала,

и вы предлагаете мне 

Макс!



что вы будете это есть,

мне стать  







то положила бы во всё

его помощником!






крысиного яду.
Уилл (пятясь к двери, 

Донни. Нет, только не он!
(Бросается на Луизу.)
под напором Брук и 

Стивена). Ну, если венти-

(Из кухни входит Макс
лятор в голове охладится,

и подходит к столу.)

и вы захотите все это обсудить,

когда мы вернемся 


Джулия (к Максу). 

из Феникса, я буду рад 

Помоги  усадить на диван.
Луиза (отступая к 

с вами поговорить.






двери). Всегда знала, что
Брук (вслед Уиллу). И не 





ты сумасшедшая! Уилл!!!

мечтайте. Я больше не буду
Макс. Кого?

работать на того, кто доверяет 

женщинам только


Донни. Меня.

Карен (удерживаемая   








 
Джулией, вслед Луизе).
приносить кофе и делать копии




Вы правы. Я сошла с ума
на ксероксе. (Проходя мимо 
Макс. А...


Я сумасшедшая, потому что
кофейного столика, хватает
(Макс и Донни медленно
не потребовала от вас
горсть закусок и бросает их в 
передвигаются к дивану.
оставить меня и Роберта
Уилла и Луизу.)


Когда они добираются 
в покое.






до него, Макс помогает



 

Донни сесть и уходит на






кухню.)










Луиза. Уилл!!!
Уилл (в проеме входной двери). 




(Быстро исчезает во 
Я бы не сжигал






входной двери.)

кормящие мосты, стоя на них.
Брук (кинув в него закуску). Вон!

(Уилл, преследуемый Брук,

выскакивает за дверь.)


Стивен отпускает Брук, Джулия отпускает Карен. Карен и 
Брук бегут к входной 
двери, но Джулия быстро захлопывает ее перед их носом.
Джулия (к Стивену). Отвези их домой и возвращайся. 
Стивен. Хорошо.


Стивен уходит, оставив дверь открытой. Брук подбегает к кофейному столику, 
хватает блюдо с закусками и бежит к входной двери.
Брук (швыряет закуски в открытую дверь). Это вам на дорожку. (Захлопывает дверь.) Его помощницей! Его помощницей!!!

Пауза.
Донни. Ничего себе - тихий семейный ужин с боссом. 
Карен. Что она здесь делала? 
Джулия. О, это долгая история.
Брук. Ваш экс - свекор - мой экс - работодатель, а работу, которую я хотела получить, они отдали вашему экс - мужу.  
Карен. Что?
Джулия (заметив сумочку Луизы). Она забыла сумочку.
Брук. Он собирается назначить Роберта отвечать за новую учетную отчетность в своей фирме, а мне предложил всего лишь должность его помощника. Его помощника!
Карен. Я его знаю, он уволится еще до того, как чернила высохнут на его первой зарплатной ведомости.
Брук. Мне все равно. Теперь, когда все кончено, я рада, что больше (подражая Уиллу.) не член семьи Кармайклов. 
Джулия. И что же ты теперь собираешься делать?
Брук. Не знаю. (К Донни.) Как твоя спина? 
Донни. У моей спины дела тоже не ахти. 


Звонок в дверь.
Брук. Мне жаль, что я втянула тебя во все это. Тебе чем-нибудь помочь?
Донни. Да, помоги поскорее закончить этот вечер.
Джулия (с сумочкой в руках направляется к двери). Это, вероятно, Стивен вернулся за сумочкой. (Открывает дверь.) Роберт?!
Карен. Роберт?! 
Брук. Роберт?!
Донни. Роберт?!


Карен и Брук мгновение смотрят друг на друга. Поняв, что у одной появился шанс 
получить мужа с престижной работой, а у другой, в недалеком будущем 
получить должность вице-президента, кричат одновременно.
Брук. Роберт, надо поговорить!!! Я согласна!

Карен. Роберт, поговорить надо!!! Я согласна!



Выбегают за дверь.
Джулия (выбегая за Брук и Карен). Подождите меня! Я тоже согласна! Роберт!


Пауза. Из кухни раздается страшный грохот и оттуда начинает валить дым. В 
кухонных дверях, весь оборванный и перемазанный сажей появляется Макс. В 
руках у него обугленный трехэтажный торт, с горящим сверху бенгальским огнем. 

Макс. Десерт!

Донни. Сегодня в меню другой десерт. У девочек на десерт карьера, и это - Роберт.
Макс. Роберт? А кто такой Роберт?
Занавес

